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KUPNÍ SMLOUVA
kterou na základě výběru v zadávacím řízení podle zákona č. 134/2016 Sb. o zadávání veřejných

zakázek, v platném znění a podle ustanovení § 2079 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanského
zákoníku, v platném znění (dále jen „Občanský zákoník“) uzavírají:

Česká televize
IČO: 00027383, DIČ: CZ00027383
Sídlo: Kavčí hory, Na Hřebenech II 1132/4, 140 70 Praha 4
zřízená zákonem č. 483/1991 Sb., o České televizi

nezapisuje se do obchodního rejstříku
zastoupena: Janem Součkem, generálním ředitelem
bank, spojení: Česká spořitelna, a.s., č. účtu: 1698682/0800
IBAN: CZ60 0800 0000 0000 0169 8682, SWIFT: GIBACZPX

(dále jen „Kupující')

ELEKTRONIKA a.s.
IČO: 35717998, DIČ: 2020250848
Sídlo: Bratislavská 41, 900 45 Malinovo, Slovenská republika
zapsána v obchodním rejstříku vedeném u Městského soudu v Bratislava III , sp. zn. Oddíl Sa, vložka
1402/B
zastoupena:  na základě plné moci
bank, spojení: Všeobecná úvěrová banka, a.s., Bratislava
číslo účtu: IBAN: SK85 0200 0000 0020 2112 8053, SWIFT: SUBASKBX

(dále jen „Prodávající )

Kupující a Prodávající společně dále také jako „smluvní strany"
Tato smlouva dále také jen jako „Smlouva“.

Preambule
Tato Smlouva se uzavírá na základě veřejné zakázky s názvem „Generační obměna technologického
návěsu PV HD5“ v souladu se zadávací dokumentací Kupujícího ze dne 30. 11. 2023 a s nabídkou
Prodávajícího ze dne 5. 2. 2024.

I.
Předmět a účel Smlouvy

1. Účelem Smlouvy je zachování současných kapacit přenosové techniky pro účely výroby a vysílání
pořadů a přenosů kompletní obměnou technologického návěsu přenosového vozu HD5, tedy pro
plnění úkolů provozovatele televizního vysílání ze zákona č. 483/1991 Sb., o České televizi,
v platném znění.

2. Předmětem této Smlouvy je dodávka technologického návěsu přenosového vozu HD5
specifikovaného v této Smlouvě a jejích přílohách, zejména v Příloze š. 1 a 2 této smlouvy;
předmětem plnění podle této smlouvy je tedy vypracování detailní realizační dokumentace, dodávka
návěsu včetně technologických zařízení podle položkové specifikace, úprava interiéru nástavby dle
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příloh této Smlouvy, instalace zařízení dodaných kupujícím podle Přílohy č. 2a této smlouvy,
pokládka a zakončení kabeláže, instalace a oživení dodaných zařízení, včetně provedení funkčních
testů a nastavení, konfigurace podle požadavků kupujícího, předvedení funkčnosti dodaného
návěsu, základní zaškolení obsluhy, asistence při měření a zkušebním provozu, homologace
návěsu pro provoz na pozemních komunikacích v ČR a EU, přihlášení do registru vozidel,
vypracování dokumentace skutečného provedení v rozsahu v souladu s touto smlouvou a jejími
přílohami. Plnění podle této smlouvy dále souhrnně také jako „zboží' nebo „návěs". Společně se
zbožím předá prodávající kupujícímu také instalační, uživatelskou a servisní dokumentaci v
českém, slovenském nebo anglickém jazyce a prohlášení o shodě, a to ke každému
zařízení/výrobku, které je součástí dodávaného zboží a má je  dodat prodávající.

Zařízení dodaná Kupujícím podle přílohy č. 2a Smlouvy předá Kupující Prodávajícímu v místě
předání zboží, a to včetně původního návěsu přenosového vozu HD5 tak, aby Prodávající mohl tato
zařízení transportovat do místa plnění.

Předmětem Smlouvy je dodávka zboží a jeho předání jako funkčního technologického celku, který
zahrnuje

• vypracování detailní realizační projektové dokumentace,
• úpravu interiéru i exteriéru návěsu, izolace a obložení stěn, podlahy a stropu nástavby,

montáž technologických stolů a skříní, monitorové stěny, technologických stojanů,
klimatizační jednotky a antén

• pokládku a zakončení silnoproudé i slaboproudé kabeláže
• instalaci dodaných zařízení do technologických stojanů, stolu, nástavby
• oživení veškerých zařízení ve voze včetně funkčních testů, konfigurace podle požadavků

zadavatele
• základní zaškolení obsluhy - pracovníků kupujícího v rozsahu 16 hodin pro 5 osob;
• zajištění homologace pro provoz na pozemních komunikacích v ČR a EU, přihlášení do

registru vozidel ((kupující vystaví prodávajícímu za tím účelem plnou moc a poskytne
potřebnou součinnost)

• předvedení funkčnosti dodávaných zařízení i zboží jako celku;
• zkušební provoz
• vypracování dokumentace skutečného stavu hotového návěsu (zboží),
• provedení elektrické revize a revize klimatizace včetně dodání podkladů k těmto revizím
• provedení ostatních činností vymezených touto Smlouvou a jejími přílohami.

3. Prodávající touto Smlouvou prodává a Kupující touto Smlouvou kupuje do svého vlastnictví zboží
specifikované v či. I této Smlouvy a jejích Přílohách č. 1 a 2 za kupní cenu specifikovanou v čl. III.
odst. 1 této Smlouvy.

4. Prodávající se zavazuje odevzdat Kupujícímu i zprovozněné zboží bez vad, právních vad
a nedodělků v rozsahu a za podmínek uvedených v této Smlouvě a umožnit Kupujícímu nabýt
vlastnické právo ke zboží.

5. Prodávající se zavazuje v rámci plnění dle této Smlouvy zajistit také odbornou asistenci během
zkušebního provozu v souladu s touto Smlouvou. Účelem zkušebního provozu je zejména zkouška
provedeného plnění dle této Smlouvy, odstranění vad a nedodělků, předání dokumentace
skutečného stavu a předání dokumentace k předmětu plnění v souladu s čl. II. odst. 7 této Smlouvy.
Zkušební provoz může být zahájen po dokončení všech montážních prací, oživení, systémové
integraci včetně instalovaných zařízení poskytnutých Kupujícím, nastavení a konfiguraci všech
zařízení technologického celku podle požadavků Kupující a po úspěšném ukončení funkčních testů.
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Zkušební provoz je sjednán v délce 14 kalendářních dnů  a lze jej prodloužit pouze z důvodů
uvedených ve Smlouvě. V rámci zkušebního provozu se Prodávající zavazuje provést zaškolení
obsluhy v souladu s čl. I. odst. 2 Smlouvy. Zkušební provoz proběhne v místě předání zboží.

Smluvní strany se dohodly, že před ukončením zkušebního provozu poskytne Prodávající
Kupujícímu nejméně 3 pracovní dny pro kontrolu obsahu a úplnosti dokumentů a dokladů
vztahujících se k plnění dle této Smlouvy. Pokud budou dokumenty a doklady shledány Kupujícím
v pořádku, bude splněna jedna z podmínek pro ukončení zkušebního provozu dle této Smlouvy.
Pokud budou v dokumentaci zjištěny nedostatky, zejména chybějící požadovaná část dokumentace
nebo dokladů, neplatné doklady apod., je Kupující oprávněn odložit ukončení zkušebního provozu
do odstranění těchto nedostatků, přičemž Prodávající toto akceptuje.

Kupující rovněž není povinen ukončit zkušební provoz, pokud plnění dle této Smlouvy vykazuje
vady, právní vady nebo nedodělky. Předpokladem pro předání a převzetí zboží je skončení
14denního bezchybného zkušebního provozu, kdy zboží zhotovené na základě této Smlouvy je
předáváno bez jakýchkoliv vad a nedodělků.

6. K předání zboží dle této Smlouvy bez vad, právních vad a nedodělků dojde podpisem předávacího
protokolu oběma smluvními stranami.

7. Kupující se zavazuje převzít řádně dodané a zprovozněné zboží bez vad a nedodělků a zaplatit
Prodávajícímu dohodnutou kupní cenu způsobem stanoveným v této Smlouvě.

8. Místem plnění je sídlo Prodávajícího a místem předání hotového a bezvadného zboží je sídlo
Kupujícího: Česká televize, Na Hřebenech II 1132/4, 140 70 - Praha 4 (dále též „místo plnění“).
Prodávající umožní Kupujícímu vstup do svého sídla, případně objektu, do kterého bude dodána
část zboží a za účelem kontroly při práci na zboží.

9. Prodávající prohlašuje a zaručuje, že signálová matice (položka 2.1 z Přílohy č. 1 této smlouvy) je
kompatibilní s vnášeným systémem automatizace EVS Cerebrum, a že matice je plně ovladatelná
pomocí automatizačního systému.

10. Prodávající prohlašuje a zaručuje, že dodávané zboží splňuje podmínky uvedené v zákoně č.
56/2001 Sb., o podmínkách provozu vozidel na pozemních komunikacích, v platném znění a
vyhlášce č. 153/2023 Sb., o schvalování technické způsobilosti vozidel a o technických podmínkách
provozu vozidel na pozemních komunikacích, v platném znění.

II.
Podmínky plnění předmětu Smlouvy

1. Prodávající se zavazuje odevzdat Kupujícímu zprovozněné zboží výše specifikované, bez vad,
právních vad a nedodělků, spolu s doklady, které se k němu vztahují, nejpozději do 11 měsíců od
nabytí účinnosti této smlouvy; v rámci této doby proběhne i zkušební provoz. Odevzdáním zboží
se rozumí okamžik, kdy Prodávající umožní Kupujícímu nakládat se zbožím v místě plnění nebo
předání zboží. Prodávající se zavazuje termín odevzdání zboží Kupujícímu avizovat alespoň dva
dny předem, a to kontaktní osobě Kupujícího ve věcech technických.

2. Prodávající se zavazuje doručit Kupujícímu realizační projektovou dokumentaci k připomínkám
nejpozději do 2 měsíců od nabytí účinnosti této smlouvy. Kupující se zavazuje doručit
Prodávajícímu vyjádření k realizační projektové dokumentaci včetně případných připomínek do
5 pracovních dnů  od jejího doručení. Prodávající se zavazuje doručit Kupujícímu finální verzi
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realizační projektové dokumentace do 5 pracovních dnů od doručení vyjádření Kupujícího,
přičemž se zároveň zavazuje respektovat a zapracovat připomínky Kupujícího k této realizační
projektové dokumentaci.

Prodávající nejpozději s předáním realizační projektové dokumentace předá Kupujícímu Detailní
harmonogram provádění plnění dle této Smlouvy, ve kterém bude podrobně specifikováno plnění
Prodávajícího, a to po jednotlivých týdnech. Kupující je oprávněn kontrolovat provádění plnění dle
tohoto Detailního harmonogramu. Detailní harmonogram jsou oprávněny odsouhlasit osoby
oprávněné jednat ve věcech technických. Po odsouhlasení realizační projektové dokumentace
kupujícím je prodávající oprávněn zahájit další práce na zboží.

Nebezpečí škody na zboží a vlastnické právo k němu přejde z Prodávajícího na Kupujícího dnem
jeho převzetí, tj. podpisem předávacího protokolu.

3. Kupující je povinen převzít zprovozněné zboží v případě, že odpovídá stavu specifikovanému
Smlouvou a jejími přílohami.

4. Prodávající je povinen spolu se zbožím předat Kupujícímu všechny doklady a průvodní dokumentaci
výrobce zboží, jež jsou nutné k převzetí a užívání zboží. Prodávající dále se zbožím předá
Kupujícímu ES prohlášení o shodě nebo jiný dokument podle zákona č. 22/1997 Sb., o technických
požadavcích na výrobky a o změně a doplnění některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů,
respektive zákona č. 90/2016 Sb., o posuzování shody stanovených výrobků při jejich dodávání na
trh, v platném znění, a to u výrobků, u kterých tento dokument vyžadují platné právní předpisy.
Pokud se na zboží nevztahují výše uvedené zákony, je prodávající povinen doložit dokumentaci
podle zákona č. 102/2001 Sb., o obecné bezpečnosti výrobků, v platném znění. Prodávající též
provede výchozí revizi elektroinstalace a předá Kupujícímu zprávu o této revizi, a to v českém
jazyce a v tištěné podobě. Ostatní dokumentace a doklady uvedené v tomto odstavci musí být
předány v českém nebo anglickém jazyce, v tištěné podobě nebo v digitální formě ve formátech
.docx, .xlsx, .pdf.

5. Prodávající je povinen spolu se zbožím předat Kupujícímu všechny doklady a průvodní
dokumentaci výrobce vozidla (v českém jazyce), jež jsou nutné k převzetí a užívání vozidla,
zejména:

dokumenty potřebné pro zápis vozidla do registru vozidel (zejména C.O.C. list),
servisní a záruční knihu, z níž vyplývá režim záruky odpovídající minimálním požadavkům
uvedeným dále v čl. 5 Smlouvy (v elektronické podobě - stačí zaslat aktuální link kontaktní
osobě kupujícího ve věcech technických),
klíče od návěsu a veškeré povinné vybavení (stanovené příslušnými předpisy), jež je součástí
návěsu.

6. Náklady spojené s odevzdáním hotového zboží v místě plnění nese Prodávající. Náklady
spojené s převzetím zboží nese Kupující.

7. Předávací protokol potvrzující dodání hotového a zprovozněného zboží dle této Smlouvy bez vad
a nedodělků musí obsahovat alespoň následující náležitosti:

a) označení smluvních stran;
b) místo předání hotového zboží;
c) IDEC: 223/671/33062/1000
d) označení výrobce zboží, jeho typové označení a množství;
e) údaj o tom, že zboží bylo zprovozněno, bylo provedeno zaškolení obsluhy a datum

zprovoznění a zaškolení;
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f) údaje o provedení zkušebního provozu, případně vady, které se během zkušebního provozu

objevily a způsob jejich odstranění;
g) údaje o předání příslušné dokumentace a provedení výchozí revize elektroinstalace;
h) případné výhrady Kupujícího ke zboží a popis případných drobných vad včetně termínu

jejich odstranění,
i) podpisy smluvních stran, resp. jimi pověřených osob.

Další protokoly musí obsahovat alespoň označení smluvních stran, místo podpisu
předávacího protokolu, stručně popis, proč se protokol vyplňuje a co osvědčuje nebo co se
předává, datum a podpisy oprávněných zástupců smluvních stran.

8. Kupující nepřipouští dílčí odevzdání zprovozněného zboží.

9. Kupující není povinen zboží převzít zejména v následujících případech:
a) zboží má vady - zejména nesplňuje smluvní ujednání o množství, jakosti, provedení prací,

technických vlastnostech zboží podle této Smlouvy vč. Příloh č. 1 a 2 Smlouvy.

V případě, že Prodávající odevzdá zboží Kupujícímu v kratší lhůtě, než je uvedeno v čl. II. odst.
1 této Smlouvy, Prodávající může odstranit případné vady zboží podle tohoto odstavce Smlouvy
do doby uplynutí této lhůty, avšak nesmí Kupujícímu způsobit nepřiměřené obtíže nebo výdaje.
To platí obdobně i pro vady dokladů podle čl. II. odst. 9 písm. c) níže. Právo Kupujícího
na náhradu škody tím není dotčeno.

Práva Kupujícího z vadného plnění Prodávajícího založí i vada zboží vzniklá po převzetí zboží,
kterou Prodávající způsobil porušením své povinnosti.

Pro vyloučení pochybností se uvádí, že ustanovení § 2103 a 2104 Občanského zákoníku se při
plnění této Smlouvy neuplatní.
b) Prodávající odevzdal zboží v jiném místě, než jak je sjednáno v této Smlouvě;
c) Prodávající spolu se zbožím nepředá Kupujícímu veškeré doklady uvedené v čl. II odst. 4

a 5 této Smlouvy a Příloze č. 1 této Smlouvy, případně doklady nutné k užívání zboží mají
vady.

d) Zprovoznění zboží má vady - zejména nesplňuje smluvní ujednání provedení
řádného zprovoznění zboží vč. instalace podle Příloh č. 1 a 2 Smlouvy.

V případě nepřevzetí zprovozněného zboží vystaví Kupující Prodávajícímu potvrzení
s uvedením odůvodnění odmítnutí převzetí předmětu plnění.

10. Kupující při zjištění vad zboží (podle čl. II. odst. 9 písm. a) a d) Smlouvy) představujících vadné
plnění, které je podstatným porušením Smlouvy, nebo bez zbytečného odkladu po tomto zjištění
sdělí Prodávajícímu, zda uplatní právo na odstranění vad odevzdáním nového zboží bez vad (v tom
případě Kupující současně vrátí Prodávajícímu na jeho náklady zboží původně odevzdané), právo
na odstranění vad opravou zboží, právo na přiměřenou slevu z kupní ceny nebo právo
na odstoupení od Smlouvy.

11. Neodstraní-li Prodávající vady zboží v přiměřené lhůtě či oznámí-li Kupujícímu, že tyto vady
neodstraní, může Kupující požadovat místo odstranění vad přiměřenou slevu z kupní ceny, nebo
může od Smlouvy odstoupit.

12. Do odstranění vady zboží nemusí Kupující platit Prodávajícímu část kupní ceny odhadem přiměřeně
odpovídající jeho právu na slevu.
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III.

Cena
1. Celková kupní cena zboží dle této Smlouvy činí 1.876.543,00 EUR (slovy:

jedenmilionosmsetsedmdesátšesttisícpětsetčtyřicettri Euro) bez DPH.

DPH samovyměří Zákazník dle zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, v platném znění.

Jednotkové a položkové ceny jsou uvedeny v Příloze č. 1 této Smlouvy - Technické a cenové
specifikaci; celková kupní cena je stanovena jako součet všech položek uvedených v Příloze č. 1
této Smlouvy.
70 % z celkové ceny zboží činí 1.313.580,10 EUR (slovy:
jedenmiliontřistatřinácttisícpětsetosumdesát 10/100 Euro) bez DPH - 1. splátka.

30 % z celkové ceny zboží činí 562.962,90 EUR (slovy: pětsetšedesátdvatisícdevětsetšedesátdva
90/100 Euro) bez DPH - 2. splátka.

2. Cena uvedená v odstavci 1 tohoto článku Smlouvy je cenou nejvýše přípustnou a obsahuje veškeré
náklady Prodávajícího spojené s realizací předmětu Smlouvy. V této ceně jsou zahrnuty zejména
náklady na dodání a zprovoznění zboží, na správní poplatky, daně, cla, schvalovací řízení,
provedení předepsaných zkoušek, převod práv, přepravní náklady, odměna za poskytnutí
veškerých licencí k softwarovým produktům tvořících součást zboží, případná ekologická likvidace
nepotřebného materiálu a služby s ní spojené, záruka v rozsahu stanoveném touto Smlouvou.

3. Sjednanou kupní cenu včetně DPH je možné překročit v případě, že se ke dni zdanitelného plnění
změní předpisy pro stanovení sazby DPH.

IV.
Platební podmínky

1. Kupující neposkytne zálohu. Cenu za zboží uhradí Kupující Prodávajícímu na základě faktur -
daňových dokladů (dále jen „faktura“) vystavených v souladu s touto Smlouvou:
1. splátku ve výši 70 % z celkové kupní ceny zboží uhradí kupující prodávajícímu po
naskladnění veškerého HW potřebného k plnění této smlouvy - obě smluvní strany podepíší
předávací protokol,
2. splátku ve výši 30 % z celkové kupní ceny zboží uhradí kupující prodávajícímu po předání
hotového a bezvadného zboží (návěsu) v sídle kupujícího, tj. provozuschopného zboží po ukončení
zkušebního provozu a podpisu předávacího protokolu; kupující akceptuje drobné a odstranitelné
vady nebránící používání zboží k definovanému účelu.

Každá faktura bude vystavena po podpisu příslušného předávacího protokolu. Splatnost faktur je
30 (slovy: třicet) dnů od data jejich doručení Kupujícímu. Prodávající má povinnost daňový doklad
vystavit do 14 kalendářních dnů ode dne podpisu příslušného předávacího protokolu oběma
smluvními stranami.

2. Úhradu kupní ceny ve výše definovaných splátkách provede Kupující bezhotovostně na bankovní
účet Prodávajícího uvedený v hlavičce Smlouvy. Veškeré platby dle této Smlouvy budou probíhat
výhradně v eurech. Za den platby se považuje den odepsání fakturované částky z účtu Kupujícího
ve prospěch účtu Prodávajícího.

3. Každá faktura Prodávajícího musí obsahovat číslo této smlouvy a ostatní pro fakturaci stanovené
údaje (dle zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů - dále
také jen „zákon o DPH“), včetně čísla IDEC: 223/671/33062/1000 a včetně údajů vyplývajících
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z ustanovení § 435 Občanského zákoníku. Přílohou a nedílnou součástí faktury bude kopie
příslušného předávacího protokolu podepsaného zástupci obou smluvních stran. V případě, že
faktura nebude mít odpovídající náležitosti, je ji Kupující oprávněn vrátit ve lhůtě splatnosti zpět
Prodávajícímu k opravě nebo doplnění, aniž se tak dostane do prodlení s její splatností. Lhůta
splatnosti začne běžet znovu od opětovného doručení náležitě doplněné nebo opravené faktury
Kupujícího.

4. Sjednává se, že Prodávající bude zasílat faktury (daňové doklady) v elektronické podobě, přičemž
je povinen je zasílat v PDF formátu ze své e-mailové adresy na e-mailovou adresu Kupujícího:
- faktury@ceskatelevize.cz - Česká televize Praha, Praha 4, Na Hřebenech II 1132/4, Kavčí
Hory, PSČ: 140 70;

Za den doručení faktury (daňového dokladu) Kupujícímu se považuje den doručení na e-mailovou
adresu Kupujícího, což je zároveň považováno za souhlas s využitím této formy komunikace.
Stejný způsob elektronického doručení se použije i v případě, nebude-li faktura obsahovat
stanovené náležitosti nebo v ní nebudou správně uvedeny údaje a také v případě zasílání
opravných daňových dokladů.

V.
Záruka a pojištění

1. Prodávající zaručuje Kupujícímu, že zboží odevzdané v souladu s touto Smlouvou, včetně všech
zařízení a komponent dodávaných Prodávajícím, tj. vyjma zařízení dodávaných kupujícím podle
Přílohy č. 2a této smlouvy:

a) je nové a nepoužité;
b) je plně funkční a má obvyklé technické vlastnosti odpovídající tomuto zboží (včetně všech

komponent a zařízení);
c) je použitelné v České republice. V této souvislosti Prodávající zejména zaručuje Kupujícímu,

že zboží získalo veškerá nezbytná osvědčení pro jeho užití v České republice, pokud je takové
osvědčení dle právního řádu České republiky vyžadováno. Prodávající předá kopie těchto
osvědčení Kupujícímu při odevzdání zboží;

d) má jakost a provedení stanovené v této Smlouvě;
e) je odevzdáno v druhu a množství uvedeném ve Smlouvě, zejména její Příloze

č. 1 a 2;
f) je bez materiálových, konstrukčních, výrobních a vzhledových či jiných vad;
g) je bez právních vad, zejména že zboží není zatíženo zástavními, předkupními, nájemními

či jinými právy třetích osob, Prodávající je oprávněn převést bez dalšího vlastnické právo ke
zboží na Kupujícího a Kupující je oprávněn zboží užívat a prodávat ho dále třetím osobám;

h) je bezpečné z hlediska českých právních předpisů;
i) splňuje veškeré nároky a požadavky českého právního řádu, zejména zákona

o odpadech;
j) je zprovozněno v souladu s touto Smlouvou, zejména Přílohami č. 1 a 2.

2. Záruční doba na zboží zhotovené podle této Smlouvy činí 2 (slovy: dva) roky ode dne řádného
předání zboží na základě předávacího protokolu Kupujícímu. Po dobu záruky bude prodávající
u všech zařízení neprodleně předávat kupujícímu informace o vydání nových FW/SW a provede
na výzvu kupujícího aktualizaci. Záruka za provedenou opravu či výměnu vadného technického
zařízení nebo dílu tvořícího součást zboží trvá 6 (šest) měsíců od převzetí opraveného či
vyměněného zařízení nebo dílu kupujícím bez ohledu na případné ukončení záruční doby dle
předchozí věty.

3. Během záruční doby budou Prodávajícím bezplatně poskytovány aktualizace veškerého FW/SW
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(záplaty, updaty) pro všechny součásti zboží, které takové aktualizace vyžadují. Cena těchto
aktualizací je zahrnuta v celkové kupní ceně zboží.

4. Záruka se nevztahuje na poruchy zboží, které byly bez zavinění Prodávajícího způsobeny
nedostatečnou nebo chybnou údržbou, nedodržením provozních podmínek, běžným
opotřebením, chybnou obsluhou nebo jiným způsobem než obvyklým používáním. Záruka se dále
nevztahuje na zařízení poskytnutá Kupujícím, která Prodávající namontuje a uvede do provozu,
pokud příčina vady nespočívá v chybné montáži nebo jiném prokázaném zavinění Prodávajícího.

5. Prodávající se zavazuje, že po dobu záruční doby na svoje náklady odstraní všechny vady, které
se na zboží vyskytnou. Kupující má při výskytu vad práva ve smyslu § 2106 a násl. Občanského
zákoníku. Prodávající se zavazuje, že v případě požadavku Kupujícího na odstranění vady
v průběhu záruční doby na svoje náklady odstraní bez zbytečného odkladu všechny vady, které
se na zprovozněném zboží vyskytnou. Závazek Prodávajícího zahrnuje zejména lokalizaci vady
v místě plnění, její odstranění, zprovoznění zboží (včetně případného nastavení, seřízení
a konfigurace), kontrolu zařízení po provedené opravě a předvedení jeho funkčnosti v místě
plnění. V případě odstraněni vady opravou nebo výměnou vadného zařízení tento závazek
Prodávajícího zahrnuje rovněž demontáž a převzetí vadného zařízení v místě plnění, doručení
opraveného nebo vyměněného zařízení do místa plnění a jeho instalaci.

6. Prodávající prohlašuje, že hlášení vad zprovozněného zboží je možné provádět v režimu 16/7, tj.
denně v době od 8.00 hod. do 24.00 hod. / 7 (sedm) dnů v týdnu, a to na kontaktech uvedených
níže. Smluvní strany se dohodly, že Kupující bude nahlašovat vady u Prodávajícího, a to bez
zbytečného odkladu po jejich zjištění. Při nahlášení vad budou tyto vady popsány či bude
uvedeno, jak se projevují. Závada na zboží představuje pro účely této smlouvy jakoukoli vadu na
zboží; vady se dále dělí na vady, které bezprostředně omezují nebo ohrožují/komplikují využívání
zboží k požadovanému účelu, a vady, které bezprostředně neomezují provoz zboží - tj. všechny
ostatní vady. Částečným odstraněním závady na zboží se pak pro účely této smlouvy rozumí
takové omezení dopadu závady na provoz zboží, že již nepředstavuje bezprostřední omezení ani
ohrožení provozu zboží.

Kontaktní údaje Prodávajícího pro nahlášení vad zprovozněného zboží:
Adresa: Bratislavská 41, 900 45 Malinovo, Slovenská republika
tel: 
e-mail: office©elektronika-as.sk

Kontaktní údaje dle tohoto odstavce Smlouvy je možné měnit písemným oznámením doručeným
druhé smluvní straně, s účinností ode dne doručení takového oznámení, a to bez nutnosti uzavírat
dodatek ke Smlouvě. Prodávající prohlašuje, že dorozumívacím jazykem kontaktního místa je
jazyk český.

7. Prodávající se zavazuje začít s odstraňováním vady bezprostředně po nahlášení vady Kupujícím,
nejpozději však do 24 hodin od nahlášení vady Kupujícím. Prodávající se zavazuje odstranit
nebo částečně odstranit nahlášenou vadu, která představuje bezprostřední omezení nebo
ohrožení provozu zboží, co nejdříve, nejpozději však do 96 hodin od nahlášení vady Kupujícím,
nebude-li mezi smluvními stranami písemně dohodnuto jinak. Prodávající se zavazuje odstranit
nahlášenou vadu, která nepředstavuje bezprostřední omezení nebo ohrožení provozu zboží nebo
byla částečně odstraněna, co nejdříve, nejpozději však do 20 dnů od nahlášení vady Kupujícím,
nebude-li mezi smluvními stranami písemně dohodnuto jinak.
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8. Neby la-li do okamžiku uplatnění záruky uhrazena celá cena v souladu s touto Smlouvou, Kupující:

a) není v prodlení s úhradou příslušné části kupní ceny až do odstranění vady boží,
b) není povinen uhradit zbývající část kupní ceny v původně sjednané výši, ale ve výši

odpovídající jeho nároku na slevu, jestliže vada zboží bude vyřešena poskytnutím slevy
z kupní ceny.

VI.
Sankce a odstoupení od Smlouvy

1. Smluvní strana není za prodlení se splněním svých závazků vyplývajících z této Smlouvy
odpovědna, nemůže-li plnit v důsledku prodlení druhé smluvní strany. Smluvní strana není za
prodlení se splněním svých závazků vyplývajících z této Smlouvy odpovědna rovněž v případě, že
smluvní strana prokáže, že jí ve splnění povinnosti ze smlouvy dočasně nebo trvale zabránila vyšší
moc, tj. mimořádná nepředvídatelná a nepřekonatelná překážka vzniklá nezávisle na její vůli.

2. Prodávající je oprávněn při nedodržení termínu splatnosti faktury dle Smlouvy požadovat
po Kupujícím úrok z prodlení ve výši 0,03 % (slovy: nula celá tři setiny procenta) z dlužné částky za
každý den tohoto prodlení.

3. Kupující je oprávněn v případě nedodržení termínu odevzdání zprovozněného zboží podle čl. II. 1
Smlouvy, požadovat po Prodávajícím smluvní pokutu ve výši 0,1 % (slovy: nula celá jedna desetina
procenta) z celkové kupní ceny zboží, a to za každý i započatý den tohoto prodlení. V případě
prodlení se zahájením nebo ukončením zkušebního provozu je Kupující oprávněn požadovat po
Prodávajícím smluvní pokutu ve výši 0,05 % (slovy: pět setin procent) z celkové ceny zboží, a to za
každý i započatý den tohoto prodlení.

4. V případě prodlení Prodávajícího se zahájením odstraňování vady podle čl. V. odst. 7 této smlouvy
je Kupující oprávněn požadovat smluvní pokutu ve výši 100 EUR (slovy: sto eur), a to za každou
i započatou hodinu prodlení a každou vadu.

5. V případě prodlení Prodávajícího s odstraněním vady bezprostředně omezující provoz proti lhůtě
stanovené v čl. V. odst. 7 této Smlouvy nebo dohodnuté smluvními stranami je Kupující oprávněn
požadovat smluvní pokutu ve výši 250 EUR (slovy: dvě stě padesát eur), a to za každou i započatou
hodinu tohoto prodlení. V případě prodlení Prodávajícího s odstraněním vady proti lhůtě stanovené
v čl. V. odst. 7 této Smlouvy nebo dohodnuté smluvními stranami je Kupující oprávněn požadovat
smluvní pokutu ve výši 200 EUR (slovy: dvě stě eur), a to za každý i započatý den tohoto prodlení.

6. Pro případ nevrácení „Průkazu smluvního dodavatele“ dle článku XI. 1. této Smlouvy se sjednává
smluvní pokuta ve výši 20 EUR za každý prodávajícím řádně nevrácený průkaz.

7. Kupující je oprávněn snížit výši smluvní pokuty, na kterou má nárok podle této smlouvy, a to na
písemnou žádost Prodávajícího, v případě, že by bylo uplatnění smluvní pokuty zjevně v rozporu
s dobrými mravy. Kupující přitom zohlední výši vzniklé újmy, míru zavinění na straně Prodávajícího,
jednání Prodávajícího směrující k odvrácení újmy na straně Kupujícího a naplnění účelu této
smlouvy.

8. Veškeré smluvní pokuty dle Smlouvy jsou splatné do 15 (patnácti) kalendářních dnů ode dne
doručení výzvy oprávněné smluvní strany k jejich zaplacení. Úhradu smluvní pokuty lze provést
započtením smluvní pokuty proti splatným pohledávkám Kupujícího vůči Prodávajícímu z jakéhokoli
smluvního vztahu uzavřeného mezi nimi.

9. Nedotčena zůstávají práva Kupujícího i Prodávajícího na náhradu škody a ušlý zisk nad rámec
smluvní pokuty podle příslušných ustanovení Občanského zákoníku. Prodávající má v případě
prodlení Kupujícího podle čl. VI. odst. 2 Smlouvy nárok na náhradu škody a ušlý zisk pouze
v případě, není-li tato náhrada škody kryta úroky z prodlení.

10. Obě smluvní strany jsou oprávněny odstoupit od této Smlouvy v případě podstatného porušení
povinností druhou smluvní stranou. V tom případě je smluvní strana odstupující od Smlouvy povinna
oznámit odstoupení od Smlouvy druhé smluvní straně bez zbytečného odkladu poté, co se o jejím
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podstatném porušení smluvních povinností dozvěděla. Za podstatné porušení smluvních povinností
se pokládá zejména:

a) nesplnění závazku prodávajícího předat realizační projektovou dokumentaci schválenou
kupujícím do 3 (slovy: tří) měsíců od nabytí účinnosti Smlouvy;

b) prodlení Prodávajícího se splněním závazku odevzdat hotové zboží Kupujícího po dobu
delší než 3 (slovy: tři) měsíců po dohodnutém termínu;

c) jestliže bylo vůči Prodávajícímu zahájeno řízení podle zákona č. 182/2006 Sb.,
o úpadku a způsobech jeho řešení, ve znění pozdějších předpisů;

d) jestliže Prodávající vstoupil do likvidace;
e) prodlení Kupujícího se zaplacením kupní ceny o více než 30 (slovy: třicet) kalendářních

dnů,
f) případ, když Prodávající uvedl v nabídce do zadávacího řízení, na základě, kterého byla

uzavřena tato Smlouva, informace nebo doklady, které neodpovídají skutečnosti a měly
nebo mohly mít vliv na výsledek výběrového řízení; v případě odstoupení od Smlouvy
z tohoto důvodu Prodávající nemá nárok na náhradu škody ani na náhradu účelně
vynaložených nákladů;

g) pokud předané zboží nebo jeho část není kompatibilní se zařízeními kupujícího a/nebo
zboží nebo jeho část po instalaci nefunguje; v takovém případě nemá prodávající nárok na
náhradu škody ani na náhradu účelně vynaložených nákladů.

11. Zakládá-li prodlení jedné ze smluvních stran nepodstatné porušení její smluvní povinnosti, může
druhá strana od Smlouvy odstoupit poté, co smluvní strana v prodlení svoji povinnost nesplní ani
v dodatečné přiměřené lhůtě, kterou jí druhá smluvní strana poskytla výslovně nebo mlčky. Oznámi-
li oprávněná smluvní strana povinné smluvní straně, že jí určuje dodatečnou lhůtu k plnění a že ji již
neprodlouží, platí, že marným uplynutím této lhůty oprávněná smluvní strana od Smlouvy
odstoupila.

12. Odstoupením od Smlouvy se závazky z této Smlouvy zrušují od počátku. Plnila-li smluvní strana
podstatně porušující Smlouvu zčásti, může oprávněná smluvní strana od Smlouvy odstoupit jen
ohledně nesplněného zbytku plnění. Nemá-li však částečné plnění pro odstupující smluvní stranu
význam, může od Smlouvy odstoupit ohledně celého plnění.

13. Odstoupením od Smlouvy zanikají v rozsahu jeho účinků práva a povinnosti smluvních stran.
Odstoupení od Smlouvy se nedotýká licenčních ujednání, práva na zaplacení smluvní pokuty nebo
úroku z prodlení, pokud již dospěl, práva na náhradu škody vzniklé z porušení smluvní povinnosti
ani ujednání, které má vzhledem ke své povaze zavazovat smluvní strany i po odstoupení
od Smlouvy, zejména ujednání o způsobu řešení sporů. Byl-li dluh zajištěn, nedotýká se odstoupení
od Smlouvy ani zajištění.

14. Vypořádání závazků v případě odstoupení od Smlouvy a následné změně dodavatele: V případě,
že Kupující odstoupí od této smlouvy a rozhodne se změnit dodavatele ve smyslu čl. 8.1.2. Zadávací
dokumentace, platí výše uvedená ustanovení tohoto článku Smlouvy a smluvní strany jsou povinny
vypořádat vzájemné závazky vzniklé z této smlouvy, zejména vrátit si poskytnuté plnění. Prodávající
je zejména povinen na vlastní náklady demontovat z dodávaného návěsu veškerá zařízení
a výrobky, a zařízení, která jsou ve vlastnictví Kupujícího vrátit Kupujícímu. Dále je Prodávající
povinen vrátit Kupujícímu již zaplacené částky. Kupující poskytne Prodávajícímu potřebnou
součinnost při demontáži a vracení zařízení/návěsu. Prodávající na svůj náklad uvede použitá
zařízení Kupujícího do původního stavu.

VII.
Kontaktní osoby

1. Pověřenými kontaktními osobami Kupujícího v souvislosti s plněním předmětu Smlouvy jsou:
i. ve věcech smluvních a obchodních:
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, vedoucí centrálního nákupu

GSM: , e-mail: 

ii. ve věcech technických:
 systémový inženýr

GSM: , e-mail:

, vedoucí přenosové techniky
GSM: , e-mail: 

iii. ve věcech bezpečnosti:
, vedoucí zabezpečení majetku

GSM.: , e-mail: 

2. Pověřenými kontaktními osobami Prodávajícího v souvislosti s plněním předmětu Smlouvy jsou:
i. ve věcech smluvních a obchodních: Ing. Michal Kolík, předseda

Představenstva
GSM: , e-mail: 

ii. ve věcech technických: 
GSM: , e-mail: 

3. Pověřené osoby a kontakty dle předchozích dvou odstavců Smlouvy je možné měnit písemným
oznámením doručeným druhé smluvní straně, s účinnosti ode dne doručení takového oznámení,
a to bez nutnosti uzavírat dodatek ke Smlouvě.

Vlil.
Vyšší moc

1 . Žádná ze smluvních stran neodpovídá za porušení svých povinností z této Smlouvy vyplývajících,
bylo-li to způsobeno vyšší mocí.

2. Za vyšší moc se považuje okolnost, která nastala nezávisle na vůli povinné strany, pokud brání
ve splnění její povinností, přičemž nelze spravedlivě požadovat, aby povinná strana tuto překážku
nebo její následky překonala či odvrátila, a to ani s vynaložením veškerého úsilí, na kterém lze
trvat. Povinná strana se nemůže dovolat vyšší moci, pokud na její účinky druhou smluvní stranu
bez zbytečného odkladu neupozornila.

IX.
Právo užít software

1. Prodávající prohlašuje, že je (i) výrobcem dodávaného software, (ii) prodejcem dodávaného
software autorizovaným od výrobce, anebo (iii) má pověření výrobce nebo autorizovaného
prodejce poskytovat dodávaný software. Dále Prodávající prohlašuje, že vykonává všechna
majetková práva k autorským dílům, jež jsou součástí software, nebo že je alespoň oprávněn
poskytnout licenci opravňující Kupujícího k užití software bez dalších nákladů pro Kupujícího nad
rámec touto Smlouvou stanovené ceny. V případě poskytnutí software (dále též „Sl/V“) v rámci
plnění dle této Smlouvy Prodávající prohlašuje, že vykonává všechna majetková práva k autorským
dílům, jež jsou součástí SW a že je tedy oprávněn poskytnout licenci opravňující Kupujícího k užití
SW bez dalších nákladů pro Kupujícího nad rámec touto Smlouvou stanovené ceny. Prodávající
dále prohlašuje a garantuje, že Kupující je oprávněn užívat SW způsobem a v rozsahu nezbytném
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k užívám' zboží, jehož je SW součástí, a to k užívání zboží pro účel Smlouvy definovaný v čl. 1.
Smlouvy; odměna za toto oprávnění je zahrnuta v ceně zboží.

2. Pro vyloučení všech pochybností prodávající prohlašuje, že užíváním zboží obvyklým způsobem
kupujícím neporuší oprávněné zájmy nositelů a vykonavatelů autorských práv a práv souvisejících
dle zákona č. 121/2000 Sb., o právu autorském, o právech souvisejících s právem autorským
a o změně některých zákonů (autorský zákon), ve znění pozdějších předpisů. Budou-li vůči
kupujícímu vzneseny oprávněné nároky třetích osob, zavazuje se prodávající, že tyto nároky
uspokojí a uhradí kupujícímu veškeré skutečně vzniklé náklady spojené s tím, že tyto nároky byly
uplatněny.

3. Kupující získává nevýlučné právo k užití veškerého SW obsaženého ve zboží. Licence je/jsou
poskytnuta/y na dobu trvání majetkových autorských práv k SW, v rozsahu dle této Smlouvy. SW
může být provozován na území celého světa. Cena za licenci/e je obsažena v ceně plnění dle této
Smlouvy. Poskytuje-li Prodávající licenci k užití počítačových programů, vztahuje se licence
ve stejném rozsahu k užití počítačových programů ve zdrojovém a strojovém kódu, jakož i k užití
koncepčních přípravných materiálů, zejména realizační dokumentace. Prodávající se zavazuje
v případě, že se Licence vztahuje k užití počítačových programů, poskytnout Kupujícímu zdrojové
kódy takových počítačových programů a koncepční přípravné materiály (zahrnující zejména
analýzy a technické designy, pokud budou obsaženy v realizační dokumentaci) a tyto v případě
změny průběžně aktualizovat a poskytovat i dokumentaci provedených změn. Prodávající se
zavazuje předat Kupujícímu aktuální dokumentované zdrojové kódy a koncepční přípravné
materiály všech počítačových programů ke zboží jako celku do třiceti (30) dnů od skončení
účinnosti této Smlouvy. Výše uvedené platí, zejména pro vnášený systém automatizace EVS
Cerebrum; Prodávající předá kupujícímu zdrojové kódy nejpozději při podpisu předávacího
protokolu o ukončení zkušebního provozu.

4. Prodávající je povinen postupovat tak, aby udělení Licence k užití zboží dle této Smlouvy včetně
oprávnění udělit podlicenci zabezpečil, a to bez újmy na právech třetích osob. Nebude-li možné
po Prodávajícím spravedlivě požadovat udělení Licence v rozsahu dle odst. IX. 3 této Smlouvy,
zejména z důvodu, že jde o licenci ke standardnímu nebo specializovanému software třetích stran,
je Prodávající povinen na to písemně Kupujícího upozornit spolu s náležitým odůvodněním
a poskytnout Licenci v nejširším možném rozsahu.

5. V případě, že je výsledkem činnosti Prodávajícího dle této Smlouvy dílo, které podléhá ochraně
podle autorského zákona, získává úplným zaplacením ceny dle této Smlouvy Kupující k takto
vytvořenému dílu jako celku i k jeho jednotlivým částem nevýhradní nepřenosné oprávnění
k výkonu práva jej užít, a to na území celého světa bez časového omezení. Kupující je oprávněn
užívat takto vytvořené dílo v souladu s účelem vyplývajícím z této Smlouvy. To platí i ohledně
veškerých technických řešení, koncepcí, know-how, postupů či metod zpracování dat, analytických
nástrojů, software, pracovní dokumentace, diagramů, schémat a konceptů, pokud jsou vyvinuty
Prodávajícím při provádění plnění dle této Smlouvy a nemají charakter autorského díla, ale jsou
chráněny jinými právními předpisy na ochranu duševního č i průmyslového vlastnictví. Kupující je
oprávněn provádět dodatečné úpravy a doplnění technického řešení i jeho dokumentace. Odměna
za poskytnutí oprávnění dle tohoto odstavce je součástí ceny za poskytování plnění dle této
Smlouvy.

6. Práva, získaná v rámci plnění této Smlouvy, přechází i na případného právního nástupce Kupujícího.
Případná změna v osobě Prodávajícího (např. právní nástupnictví) nebude mít vliv na oprávnění,
udělená v rámci této Smlouvy Prodávajícím Kupujícímu.
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X.

Práva a povinnosti smluvních stran
1 . Kupující se zavazuje poskytovat Prodávajícímu nezbytnou součinnost, dohodnutou alespoň 2 (dva)

pracovní dny předem.
2. Prodávající odpovídá za požární bezpečnost a bezpečnost práce při provádění instalačních prací

v montážní zóně a zavazuje se uhradit Kupujícímu škody vzniklé z viny jeho pracovníků.
3. Prodávající se zavazuje koordinovat postup montážních prací s ohledem na provoz okolních

pracovišť Kupujícího s jeho zástupcem a postupovat dle jeho pokynů zejména při provádění
hlučných prací. Prodávající se zavazuje provést likvidaci odpadů v souladu s příslušnými právními
předpisy.

4. Prodávající se zavazuje provést veškeré další práce, činnosti a úkony potřebné pro provedení plnění
dle této Smlouvy, které Prodávající vzhledem ke své odbornosti a znalosti mohl a měl předpokládat.

5. Prodávající bude informovat Kupujícího o plánovaném ukončení výroby dodaných typů zařízení,
dílů pro jejich rozšíření a o plánovaném ukončení možnosti SW upgradu s předstihem nejméně
3 (tří) měsíců před posledním možným termínem jejich objednání.

6. Prodávající se zavazuje provádění montážních prací na zboží realizovat v první řadě svými
zaměstnanci nebo poddodavatelem s odbornou kvalifikací a platným oprávněním pro vykonávané
činnosti, kterými prokazoval kvalifikaci ve veřejné zakázce. Pokud z nějakého důvodu není plnění
těmito osobami možné, zavazuje se je Prodávající nahradit osobami se stejnou nebo vyšší
kvalifikací. Doklady o příslušné kvalifikaci těchto osob je Prodávající, na žádost Kupujícího, povinen
kdykoli bez zbytečného prodlení doložit. Prodávající se zavazuje, že při plnění Smlouvy pro
Kupujícího neumožní výkon nelegální práce vymezený v ustanovení § 5 písm. e) zákona
č. 435/2004 Sb., o zaměstnanosti, v platném znění.

XI.
Bezpečnostní ustanovení

1. Zaměstnanci Prodávajícího a jeho poddodavatelů jsou oprávněni vstupovat pouze do objektů
kupujícího a dále jsou povinni pohybovat se v objektech Kupujícího pouze po určené
trase/přístupové cestě k místu plnění a v místě plnění. Ke vstupu do objektů jsou oprávněni
zaměstnanci a poddodavatelé prodávajícího, kteří mají od Kupujícího předaný „Průkaz smluvního
dodavatele“.

2. Bude-li Prodávající požadovat zajištění ostrahy místa plnění a dodávaného zboží, je povinen
předat oprávněné osobě Kupujícího ve věcech bezpečnosti dle čl. VII. odst. 1 Smlouvy nejméně
1 pracovní den předem žádost o objednání pracovníka bezpečnostní služby Kupujícího
ke střežení. Prodávající je povinen v této žádosti vymezit přesnou dobu a místo pro požadované
střežení a zavazuje se uhradit Kupujícímu skutečné náklady, které činí 172,27 Kč/hod bez DPH
za jednoho pracovníka bezpečnostní služby ostrahy na základě faktury, kterou vystaví Kupující.

3. Kupující nezabezpečuje Prodávajícímu parkování osobních vozidel jeho zaměstnanců
v prostorách Kupujícího. Parkování vozidel Prodávajícího ve vnitřních prostorách Kupujícího je
umožněno výhradně po předchozím souhlasu oprávněné osoby Kupujícího ve věcech
bezpečnosti, a to pouze na dobu nezbytně nutnou k neprodlenému naložení nebo vyložení
nákladu. Ve výjimečných případech a výhradně po předchozím souhlasu oprávněné osoby
Kupujícího ve věcech bezpečnosti lze povolit parkování vozidla Prodávajícího v denní době
ve vnitřních prostorách Kupujícího. Zajištění parkování vozidel ve venkovních prostorách
Kupujícího je realizováno pouze v případě, že Prodávající předá oprávněné osobě Kupujícího
ve věcech bezpečnosti nejméně 1 pracovní den předem žádost o parkování jeho vozidel
ve venkovních prostorách Kupujícího.
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4. Prodávající se zavazuje své zaměstnance pohybující se v prostorách Kupujícího označit

na svrchním pracovním oděvu logem Prodávajícího nebo štítkem (kartičkou) s logem a názvem
Prodávajícího.

5. Prodávající bere na vědomí, že v případě porušení ustanovení článku XI. odst. 1, 2 a 4 výše
nebude umožněn vstup, resp. vjezd jeho zaměstnancům příp. zaměstnancům jeho
subdodavatele do objektů Kupujícího. V případě, že Prodávající nebude mít možnost provádět
plnění dle této Smlouvy z důvodů jeho nedodržení povinností dle čl. XI. Smlouvy, nejedná se
o prodlení Kupujícího ani o neposkytnutí součinnosti Kupujícího dle této Smlouvy a příslušných
právních předpisů.

6. Oprávněná osoba Kupujícího ve věcech bezpečnosti je uvedena v čl. VII. odst. 1 Smlouvy. Osoba
oprávněná ve věcech bezpečnosti dle čl. VII. odst. 1 Smlouvy je rovněž oprávněná kontrolovat,
zda Prodávající plní své povinnosti dle čl. XI. Smlouvy.

XII.
Ochrana informací

1 . Smluvní strany se zavazují během doby trvání Smlouvy a po jejím ukončení zachovávat mlčenlivost
o informacích nebo podkladech druhé Strany, s nimiž se během plnění této smlouvy seznámily, a
které jsou obchodním tajemstvím ve smyslu § 504 Občanského zákoníku. Povinnost mlčenlivosti
platí také pro osobní údaje.

2. Prodávající se zavazuje sdělit Kupujícímu, které informace z jeho nabídky a této Smlouvy jsou jeho
obchodním tajemstvím.

3. Každá smluvní strana je oprávněna uvádět obchodní firmu (název) a logo druhé smluvní strany
v obchodních a marketingových materiálech jako svého obchodního partnera. Každá smluvní strana
je oprávněna prezentovat plnění Prodávajícího podle této Smlouvy a jeho základní parametry
ve svých referencích.

4. V případě, že při plnění této Smlouvy budou zpracovávány osobní údaje podle právních předpisů
upravujících ochranu osobních údajů, zavazuje se Prodávající plnit všechny povinnosti stanovené
právními předpisy, zejména nařízením Evropského parlamentu a rady (EU) 2016/679, o ochraně
fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů
a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné nařízení o ochraně osobních údajů), zákonem č. 1 1 0/2019
Sb., o zpracování osobních údajů a právními předpisy, které tento zákon v budoucnu změní nebo
nahradí, a informovat Kupujícího bez zbytečného odkladu o všech okolnostech významných pro
plnění povinností vyplývajících z ochrany osobních údajů. Prodávající je povinen zejména přijmout
taková opatření, aby nemohlo dojít k neoprávněnému nebo nahodilému přístupu neoprávněných
osob k osobním údajům, ke změně, zničení či ztrátě osobních údajů, k neoprávněným přenosům
osobních údajů, k jinému neoprávněnému zpracování osobních údajů či zneužití osobních údajů.
Prodávající se zavazuje zachovat mlčenlivost o všech osobních údajích a o bezpečnostních
opatřeních přijatých k zabezpečení ochrany osobních údajů u Kupujícího, a to i po skončení
smluvního vztahu. Prodávající je povinen informovat Kupujícího o porušení zabezpečení a/nebo
o neoprávněném přístupu, zveřejnění, zničení či ztrátě osobních údajů, a to bez zbytečného
odkladu, nejpozději však do 24 hodin od zjištění porušení a zavazuje se poskytnout Kupujícímu
veškerou potřebnou součinnost a podklady zejména v případě jednání s Úřadem pro ochranu
osobních údajů nebo s jinými veřejnoprávními subjekty. Prodávající se zavazuje nahradit
Kupujícímu a třetím osobám újmu, která vznikne v důsledku porušení povinností vyplývajících
z ochrany osobních údajů, a to včetně škody způsobené uložením pokuty Úřadem pro ochranu
osobních údajů Kupujícímu. V případě porušení tohoto závazku Prodávajícím je Kupující oprávněn
požadovat smluvní pokutu ve výši 2000 EUR za každé porušení povinnosti, přičemž uhrazením
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smluvní pokuty není dotčen nárok na náhradu škody. Povinnosti a odpovědnost dle tohoto odstavce
dopadají na Prodávajícího i v případě, že škodu způsobil jeho zaměstnanec nebo smluvní partner
či s ním spolupracující osoby.

5. Povinnost mlčenlivosti trvá bez ohledu na účinnost nebo platnost této Smlouvy.

XIII.
Závěrečná ustanovení

1. Smluvní strany prohlašují, že vymezení předmětu Smlouvy a ceny, případně hodnoty předmětu
Smlouvy na titulní straně této Smlouvy nemá normativní význam a uvádí se zde pouze pro účely
provedení uveřejnění této Smlouvy v registru smluv.

2. Tato Smlouva nabývá platnosti dnem podpisu poslední smluvní strany. Účinnosti pak tato Smlouva
nabývá dnem jejího uveřejnění podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti
některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění
pozdějších předpisů.

3. Tato Smlouva se řídí právním řádem České republiky, zejména příslušnými ustanoveními
Občanského zákoníku.

4. Jakékoliv změny či doplňky k této Smlouvě je možné provádět výlučně číslovanými písemnými
dodatky podepsanými zástupci obou smluvních stran.

5. Prodávající se zavazuje jako postupitel nepřevést svá práva a povinnosti ze Smlouvy nebo z její
části třetí osobě.

6. Prodávající se zavazuje mít při plnění smlouvy uzavřenou pojistnou smlouvu na pojištění
odpovědnosti za škodu/újmu způsobenou činností prodávajícího, a to v minimální výši pojistného
plnění 10 000 000,- Kč (slovy: deset milionů korun českých) nebo adekvátní částku v EUR,
pokud je pojistná smlouva v této měně uzavřena. Na vyžádání kupujícího je prodávající povinen
kdykoli v době trvání smluvního vztahu prokázat existenci pojištění, např. kopií dokladu o zaplacení
pojistného.

7. V případě, že se ke kterémukoli ustanovení této Smlouvy či k jeho části podle Občanského
zákoníku jako ke zdánlivému právnímu jednání nepřihlíží, nebo že kterékoli ustanovení této
Smlouvy č i jeho část je nebo se stane neplatným, neúčinným a/nebo nevymahatelným, oddělí se
v příslušném rozsahu od ostatních ujednání této Smlouvy a nebude mít žádný vliv na platnost,
účinnost a vymahatelnost ostatních ujednání této Smlouvy. Smluvní strany se zavazují nahradit
takové zdánlivé, nebo neplatné, neúčinné a/nebo nevymahatelné ustanovení či jeho část
ustanovením novým, které bude platné, účinné a vymahatelné a jehož věcný obsah a ekonomický
význam bude shodný nebo co nejvíce podobný nahrazovanému ustanovení tak, aby účel a smysl
této Smlouvy zůstal zachován.

8. Smluvní strany se dohodly, že § 577 Občanského zákoníku se nepoužije. Určení množstevního,
časového, územního nebo jiného rozsahu v této Smlouvě je pevně určeno autonomní dohodou
smluvních stran a soud není oprávněn dohodu smluvních stran v tomto smyslu měnit.

9. Dle § 1765 Občanského zákoníku na sebe Prodávající převzal nebezpečí změny okolností. Před
uzavřením Smlouvy smluvní strany zvážily hospodářskou, ekonomickou i faktickou situaci a jsou
si plně vědomy okolností Smlouvy. Prodávající není oprávněn domáhat se změny Smlouvy v tomto
smyslu u soudu.

1 0. Veškerá oznámení podle této Smlouvy musí být učiněna písemně a zaslána kontaktní osobě druhé
smluvní strany prostřednictvím elektronické pošty, faxu nebo doporučenou poštou, případně
předána osobně, není-li ve Smlouvě výslovně uvedeno jinak.

1 1 . Smluvní strany se dohodly, že zvyklosti nemají přednost před ustanoveními této Smlouvy ani před
ustanoveními zákona.

12. Smluvní strany se dohodly, že smluvním jazykem je jazyk český, a že v českém jazyce bude
probíhat veškerá komunikace ve všech věcech týkajících se této Smlouvy.
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o Česká televize
13. Smluvní strany se dohodly, že veškeré sporné záležitosti, které se vyskytnou a budou se týkat

závazků vyplývajících z této Smlouvy, budou řešeny nejprve smírně. Smluvní strany se dohodly
ve smyslu ustanovení § 89a zákona č. 99/1963 Sb., občanský soudní řád, v platném znění, že
v případě řešení sporů soudní cestou bude místně příslušným soudem Obvodní soud pro Prahu 4,
popřípadě Městský soud v Praze. Pro zamezení jakýchkoli pochyb smluvní strany konstatují, že
pro řešení sporů sjednávají výlučnou jurisdikci českých soudů.

14. Tato Smlouva je vypracována ve 2 (dvou) stejnopisech, z nichž Kupující i Prodávající obdrží po 1
(jednom) stejnopisu.

15. Smluvní strany berou na vědomí, že v souladu s ustanovením § 219 zákona č. 134/2016 Sb.,
o zadávání veřejných zakázek, v platném znění, budou Smlouva a další skutečnosti dle uvedeného
ustanovení uveřejněny na profilu zadavatele.

16. Prodávající tímto prohlašuje, že ke dni podpisu této Smlouvy plní veškeré povinnosti vyplývající
ze zákona č. 348/2005 Sb., o rozhlasových a televizních poplatcích, ve znění pozdějších předpisů
(dále jen „ZRTVP), zejména § 7 a 9 ZRTVP, a zavazuje se tyto povinnosti plnit po celou dobu
účinnosti této Smlouvy. Prodávající se zavazuje poskytnout ČT na vyžádání součinnost
a informace k prokázání plnění povinnosti podle tohoto odstavce, a to zejména sdělením
variabilního symbolu nebo jiného identifikátoru, pod nímž Prodávající hradí televizní poplatek
č i uvedením zákonného důvodu osvobození od úhrady televizního poplatku.

17. Nedílnou součástí této Smlouvy je
Příloha č. 1 - Technická a cenová specifikace - oceněná prodávajícím;
Příloha č. 2 - Technické požadavky - včetně příloh 2a - 2f;
Příloha č. 3 - Kopie pojistné smlouvy/certifikátu prodávajícího;
Příloha č. 4 - Kopie dokladu podle čl. 7.4 ZD (certifikátu, výrobce, smlouvy apod.).
Příloha č. 5 - Plná moc

Smluvní strany shodně a výslovně prohlašují, že je jim obsah Smlouvy dobře znám v celém jeho
rozsahu s tím, že Smlouva je projevem jejich vážné, pravé a svobodné vůle a nebyla uzavřena
v tísni či za nápadně nevýhodných podmínek. Na důkaz souhlasu připojují oprávnění zástupci
smluvních stran své vlastnoruční podpisy.

I 1 -03- 2024
V Praze dne V Praze dne

Prodávající Kupující

lénerální ředitel

•V'to
BU

ELEKTRONIKA a.s.

na základě plné moci
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Název: Generační obměna technologického návěsu PV HD 5 Celková cena: 1 876 543,00 €
IDEC:  223/671/33062/1000     

Pol.: Umístění Název - popis: MJ Množství Typové označení  Výrobce
Cena za jednotku

v € bez DPH
Celková cena podpoložek v € 

bez DPH
Cena za požadované množství

v € bez DPH

1 Vozidlo - návěs s bočním výsuvem
1.1 Rozměry kpl 1 Atyp

Broadcast Solutions Group / Schmitz 
Cargobull 

82 374,00 € 82 374,00 €

 - maximální transportní rozměry ( délka x výška x šířka): 12000 mm x 4000 mm x 2550 mm
 - výška připojovacího bodu cca 1140 mm
 - odpružení náprav pneumatické s možností korekce světlé výšky
 - zadní couvací kamera s přisvětlením 
 - opěrné nohy vpředu a vzadu s možností vyrovnat (elektricky nebo hydraulicky) nástavbu/vůz o  1,5° v podélném i příčném směru, s ovládáním na kabelu nebo 
bezdrátově, manuální systém, s vodováhami, s indikací správnosti transportní polohy nohou, možnost ruční korekce bez externího napájení

2 Technologická nástavba
2.1 Technologická nástavba kpl 1 Atyp Broadcast Solutions Group 600 189,00 € 600 189,00 €

 - ideové vnitřní uspořádání dle přílohy č. 2b, možné úpravy v rámci projektu
 - výsuv pravého boku (ve směru jízdy), v přední části s vysouvatelnou pochozí plošinou a výsuvnými schody podél vozu
 - boční výsuvné schody za výsuvem
 - odklápěcí stříška nad výsuvem (viz příloha č. 2b HD5_BOČNÍ POHLED a HD5_ZADNÍ POHLED) s aretací v transportní a rozložené poloze
 - servisně pochozí střecha nástavby, žebřík na střechu integrovaný do vnějšího boku nástavby nebo externí teleskopický
 - ve dveřích nástavby okno se zatemněním
 - u všech vstupních dveří do nástavby červený rozsvěcovaný transparent "ON AIR", ovládáno programově ze zvukové režie a manuálně z obrazové a zvukové režie

 - akustický útlum vnějšího ruchu min. 25 dB, ve zvukové režii min. 30 dB
 - interiér zvukové režie s dodatečným akustickým izolačním obložením
 - vnitřní stěny nástavby pokryty nevodivým antistatickým materiálem tlumícím odraz zvuku
 - elektricky vyhřívaná podlaha s regulací teploty s možností 1fázového externího napájení, protiskluzová podlahová krytina
 - technologické stoly, skříňky a ostatní nábytek bez ostrých hran
 - konstrukce stolů s uchycením po stranách nebo v čele (aby nebyly např. nohy uprostřed stolu, apod.)
 - materiály a rozměry na stoly a zdi v rámci výběru ze vzorníku dodavatele 
 - stůl v režii s výřezem na zapuštění ovládacího panelu režie
 - stůl v korekcích s výřezy na zapuštění a uchycení ovládacích panelů kamerových korekcí  
 - stůl Slow-mo operátorů s výřezy pro zapuštění ovládacích panelů LSM s možností jejich vyjmutí a zakrytí stolu po jednotlivých dílech do roviny pro normální 
použití
 - nábytková skříň do zvukové režie (viz příloha č. 2b HD5_NÁVRH SKŘÍŇKY DO AUDIA)
 - systém pro uchycení monitorů na stěny - monitorová stěna
 - krytí pro převoz vozu: ovládání kamer u korekcí, obrazová a zvuková režie (voděodolné)
 - 16x stabilní otočná židle s područkami, s kolečky, vybavené systémem uchycení při převozu
 - zabezpečovací zařízení proti krádeži (dveřní čidla u dveří nástavby, pohybová čidla v nástavbě, alarm)
 - všechny dveře a dvířka nástavby uzamykatelné jednotným klíčem
 - sklápěcí lavice na sezení pro 4 operátory slowmo + na zdi přidělané opěradlo na záda v její šíři
 - v zadní části navíjecí bubny s bezpečnostní spojkou (min. pro 200 m SMPTE ST 311 kabelu) - min. 10 ks, kabel bude přenášen z původního vozu

 - přípojný panel vozu pro ext. signály na pravém boku vzadu, šířka min. 1200 mm, výška min. 15 RU, hloubka max. 600 mm (osazení vznikne v rámci projektové 
dokumentace)
 - příprava na propojení Tielines (min. 3x video, min. 2x audio, min. 1x ethernet) z bočního přípojného panelu ke každému pracovnímu celku (prod, slowmo, audio, 
vision, TK)

2.2 Elektroinstalace 24 V kpl 1 Atyp Broadcast Solutions Group 60 849,00 € 60 849,00 €
 - vnější LED osvětlení z obou stran a vzadu nástavby
 - vnitřní osvětlení bočních schránek
 - technologická trakční baterie 24 V/150 Ah s automatickou nabíječkou, s ukazatelem stavu nabití baterie
 - osvětlení (vnější osvětlení, vnější schránky, osvětlení kabelového prostoru, připojné panely, vnitřní prostor zadní strany racků a nouzové osvětlení vnitřních 
prostor) a navíjení kabelových bubnů napájené z technologické baterie
 - elektrické navíjení kabelových bubnů s nožním ovládáním, regulací rychlosti navíjení a bezpečnostní spojkou, osvětlení těchto prostor
 - elektrický navíjecí buben pro přívodní síťový kabel (min. pro 80 m kabelu)

2.3 Elektroinstalace 230 V kpl 1 Atyp Broadcast Solutions Group 103 198,00 € 103 198,00 €
 - každé pracoviště s vlastní zásuvkou 230 V, nabíjecí zásuvkou USB-A (2 A) a USB-C
 - samostatně regulované pracovní osvětlení pro každé pracoviště, svídidla s manuálně nastavitelným stínítkem
 - přívodní napájecí kabely: 1x 63 A/400 V  80 m (min. 5x 10 mm²) a  2x 63 A/400 V 20 m (min. 5x 10 mm²), zástrčky 5kolíků
 - transformátor a rozvaděč pro napájení vozu 400 V/63 A v boční schránce pod výsuvem
 - rozdělení napájení pro další vozy - 2x zásuvka 32 A/400 V a 2x zásuvka 16 A/400 V s jističem pro každou zásuvku
 - rozvaděč pro technologii vozu uvnitř vozu, ověření návrhu rozvaděče podle ČSN EN IEC 61439- 1 ed. 3
 - všechny uchycení vodičů musí být bezšroubové - v případech, kdy je na trhu dostupné bezšroubové řešení
 - svorkovnice pro pevné přívody a vývody
 - veškeré instalované spínací prvky musí být určené pro použití v průmyslu
 - musí být instalován modulární svodič  přepětí s jiskřištěm, který lze snadno vyměnit bez nástrojů, vyvedená signalizace pro obsluhu na signálce

 - proudové chrániče minimálně typu A
 - digitální měřič vstupního proudu a napětí u každé fáze
 - UPS pro zajištění provozu televizních technologií po dobu minimálně 10 minut
 - v bočním přípojném panelu min. 6 zásuvek 230 V z netechnologické sítě, s vlastním jištěním



2.4 Vzduchotechnika kpl 1 Atyp Broadcast Solutions Group / DAIKIN 133 658,00 € 133 658,00 €
 - 4 zónová klimatizace (1x technologie, 3x vnitřní prostory)
 - samostatné ovládání klimatizace v každém prostoru
 - dostatečný chladící výkon pro zařízení a obsluhu až 16 osob na vnitřních max. 25 °C při vnější teplotě odpovídající maximálním teplotám v ČR v letních měsících s 
ohledem na možné parkování na přímém slunečním svitu
 - dostatečný tepelný výkon pro ohřev prostorů na teplotu min. 20 °C při vnější teplotě -20 °C
 - v prostorech posádky musí být zajištěna možnost ventilace a cirkulace čerstvého vzduchu při zachování nastavené teploty
 - studený vzduch z výdechů klimatizace v prostorech posádky nesmí přímo dopadat na obsluhu jednotlivých pracovišť
 - nastavitelná teplotní hystereze pro prostory s posádkou v rozsahu t ± 0,3 až max. ± 2 °C
 - v žádném z prostorů vozu nesmí relativní vlhkost vzduchu přesáhnout 80 % a nesmí docházet ke kondenzaci vody
 - proud vzduchu pro technologické stojany musí nuceně cirkulovat (od spodní části k vrchní, kde bude odtah teplého vzduchu)

 - izolační materiál na chladivové rozvody s odolností vůči teplotě alespoň -40 až 110 °C a tepelnou vodivostí při 0 °C < 0,033 W*m-1
*K-1, při 40 °C < 0,037 W*m-1

*K-1

 - certifikovaný typ chladiva na dobu alespoň 8 let
 - celková hladina akustického tlaku v prostoru posádky musí splnit hygienický limit 50 dB (A) za plného provozu (včetně TV technologie)
 - provoz chladicí technologie nesmí způsobit vznik a přenos nežádoucích vibrací do vnitřního prostoru vozu
 - pravidelná garanční prohlídka Zhotovitelem v 6měsíčních intervalech po dobu záruky, vedení servisní knihy
 - nezávislé naftové vytápění pro možnost temperace prostoru nástavby i během jízdy

3 Signálová infrastruktura

3.1 Stojany

Signálová matice

kpl 1

16x MN-MicroN-UHD + 
accessories, 10x MN-MicroN-
UHD-APP-Standard, 6x MN-

MicroN-UHD-APP-Multiviewer, 
4x EVS 2XG100-I/O

RIEDEL 438 930,00 € 438 930,00 €

 - SMPTE 259M, 292M, 424M, 425-5
 - decentralizované provedení
 - mezi jednotlivými moduly pouze optický kabel s požadovanými vlastnostmi: instalační tah min. 4000 N, funkční rádius min. 45 mm, životnost na počet ohybů r = 
50 mm min. 20 000x  (IEC60794-1-2)
 - min. 269  fyzických SDI IN (ekvalizace)
 - min. 231  fyzických SDI OUT (Reclocked – ‘Bypass’ option)
 - min. 48 fyzických konektorů volitelně SDI IN/OUT
 - min. 6x MADI (Dolby E – fully transparent)
 - neomezený počet propojení jakýchkoliv vstupních a výstupních signálů
 - plně zálohovaný napájecí zdroj každé jednotky
 - plně zálohovaný systém crosspointů (výstupy/multiviewer)
 - systém nesmí obsahovat pouze jeden centrální přepojovací prvek
 - audio deembedér na všech SDI vstupech v rámci audio MADI rozhraní (16 audio stop)
 - audio embedér na všech SDI výstupech z audio MADI rozhraní (16 audio stop)
 - možnost povolení framesychronizeru na všech vstupech nebo výstupech
 - IP protokol ovládání routingu a monitoringu automatizace
 - ovládání vnášeným systémem automatizace Cerebrum
 - genlock: BB, trilevel
 - multiviewer s min. 17 výstupy (hlavami), integrovaný do systému signálové matice (virtuální vstupy a výstupy matice)
 - pro každý výstup (hlavu) možnost konfigurace až 12 libovolných vstupních signálů (12 PIP) ze signálové matice
 - každý PIP samostatně konfigurovatelný (velikost obrázku, pozice, tally, dynamické UMD, audiometry)
 - řízení obsahu tříbarevné tally a UMD pomocí protokolu TSL nebo obdobného z řídicího systému Cerebrum
 - možnost zobrazení hodin, time code v multivieweru
 - 8x UP/DOWN CONVERSION integrovaný do systému (virtuální vstupy a výstupy matice) / možno řešit i dalším zařízením
 - 4x COLOR CORRECTION integrovaný do systému (virtuální vstupy a výstupy matice) / možno řešit i dalším zařízením
 - možnost vkládání krátkého textu do testovacích signálů (identifikace)
 - možnost dohledu a konfigurace po LAN

3.2 Stojany Master Sync generátor ks 2 5700MSC-IP, AUX, SDITG, 2PS Evertz 16 279,00 € 32 558,00 €
 - generování signálů PAL black a burst (ITU-R BT.1700-1) a HD tri-level sync (SMPTE ST 274)
 - nezávislý formát a časování výstupů na minimálně 5 výstupech
 - generování signálů WordClock 48 kHz
 - generování signálů DARS, AES/EBU (SMPTE ST 276-1) 48 kHz
 - PTP synchronizace (SMPTE 2059-2)
 - LTC vstup/výstup (SMPTE ST 12-2)
 - genlock video vstup (PAL black and burst)
 - synchronizace podle GNSS (GPS, Galileo)
 - včetně GNSS antény umístěné tak, aby nepřesahovala max. transportní výšku a šířku
 - generování testovacích signálů ve video formátech SMPTE 259M, 292M, 424M včetně embedovaného audia
 - možnost rozšíření o generování testovacích signálů ve video formátech SMPTE ST 2082 (12G-SDI)
 - vkládání textu do testovacích signálů
 - dohled a konfigurace po LAN
 - plné vybavení hlavním a záložním napájecím zdrojem
 - redundantní napájení ze dvou nezávislých napájecích okruhů

3.3 Stojany ACO přepínač ks 1 5700ACO Evertz 7 006,00 € 7 006,00 €
 - přepínání signálů z generátorů z položky 3.2
 - přepnutí mezi generátory A a B bez zjevných výpadků synchronizace na výstupu



 - automatický a manuální režim přepnutí
 - po přepnutí v automatickém režimu zůstává výstupní signál z ACO na generátoru, na který bylo přepnuto, i za předpokladu, že signál z původního generátoru nyní 
ACO vyhodnocuje jako korektní
 - porovnávání signálů PAL black and burst, HD tri-level, WordClock, LTC, DARS
 - zobrazení stavu na předním panelu a přes GPI nebo SNMP
 - plné vybavení hlavním a záložním napájecím zdrojem s možností výměny za provozu (hot swap)
 - redundantní napájení ze dvou nezávislých napájecích okruhů

3.4 Stojany Vana pro modulární jednotky ks 1 SFR18RS-4RU EVS 3 369,00 € 3 369,00 €
 - pro položky 3.5 a 3.6
 - SNMP nebo jiný protokol pro logování automatizace v položce
 - ovládání přes TCP/IP
 - redundantní napájení ze dvou nezávislých napájecích okruhů
 - plné vybavení hlavním a záložním napájecím zdrojem

3.5 Stojany Rozdělovací jednotka analogového signálu BB a trilevel ks 6 CDV07-I/O EVS 438,00 € 2 628,00 €
 - pasivní smyčka na vstupu, alespoň 7  výstupů 75 Ω
 - možnost nastavení zisku
 - modulární jednotka, instalace do vany z položky 3.4

3.6 Stojany Rozdělovací jednotka signálu SDI ks 4 GDR216-I/O EVS 954,00 € 3 816,00 €
 - celkem pro 8 vstupních signálů
 - sdružení maximálně 2 vstupních signálů na jednu jednotku
 - min. 4 výstupů s reclock/bypass
 - SMPTE ST 424 (3 Gb/s), SMPTE ST 292-1 (1.5 Gb/s) and SMPTE ST 259-1 (270 Mb/s)
 - modulární jednotka, instalace do vany z položky 3.4

4 Monitoring
4.1 EVS,VTR,AUDIO Monitor 19–22" ks 22 KVM2250W Konvision 1 229,00 € 27 038,00 €

 - profesionální HDTV monitor se zobrazovačem LCD
 - rozlišení 1920 x 1080, poměr stran HD obrazu 16:9, zobrazení celé aktivní části obrazu
 - nativní podpora snímkové frekvence 50 Hz
 - smyčkovací vstupy 2x 3G/HD/SD-SDI, 1x PAL, celkové zpoždění obrazu maximálně 40 ms
 - pozorovací úhly minimálně 178° V/H při zachování kontrastu 10:1
 - povrchová úprava displeje proti odleskům
 - záložní napájecí zdroj není požadován

4.2 OR,CC Monitor 49-55"
ks 8 M491, Blackmagicdesign 

CONVCMIC/SH12G/WPSU
NEC 1 194,00 € 9 552,00 €

 - profesionální zobrazovač pro provoz 24/7, úhlopříčka minimálně  49-55" - v rámci projektu (v zavislosti na možném prostoru) možno větší
 - minimálně 1x HDMI vstup
 - minimálně 1x smyčkovací 3G-SDI, lze splnit použitím externího převodníku do HDMI
 - rozlišení 3840 x 2160
 - jas minimálně 500 cd/m2
 - kontrast minimálně 3000:1
 - pozorovací úhly minimálně 178° V/H
 - celkové zpoždění obrazu maximálně 15 ms
 - povrchová úprava displeje proti odleskům
 - černé provedení
 - možnost upevnění dle standardu VESA alespoň 200 x 200 mm
 - záložní napájecí zdroj není požadován

4.3 TK Gradingový monitor 23–25" ks 3 BVM-E251 Sony 9 160,00 € 27 480,00 €
 - profesionální HDTV monitor se zobrazovačem OLED
 - rozlišení 1920 x 1080, poměr stran HD obrazu 16:9, zobrazení celé aktivní části obrazu
 - nativní podpora snímkové frekvence 50 Hz, buzení zobrazovacího panelu signály RGB s hloubkou kvantizace 10 bit
 - smyčkovací vstupy 2x 3G/HD/SD-SDI, 1x PAL, celkové zpoždění obrazu maximálně 40 ms
 - pozorovací úhly minimálně 178° V/H při zachování kontrastu 10:1
 - povrchová úprava displeje proti odleskům
 - záložní napájecí zdroj není požadován

4.4 PP Náhledový monitor na přípojný panel ks 1 KVM-1060W Konvision 984,00 € 984,00 €
 - velikost minimálně 9", uchycení do přípojného panelu
 - video: SMPTE-425M (3G), SMPTE-274M, SMPTE-296M (BNC)
 - audio: analog, embedded SDI
 - identifikace vstupního signálu při připojení
 - ovládání hlasitosti, jasu, kontrastu
 - audiometr
 - antireflexní matný povrch

4.5 EVS LCD počítačové monitory pro operátory EVS ks 2 P22h HP 128,00 € 256,00 €
 - podporované rozlišení min. 1920x1080
 - velikost 19–22" tak, aby se vešly spolu s HD monitory do prostoru operátorů Slomo 
 - rozhraní DVI, HDMI, případně DISPLAY PORT
 - upevnění na stojan nad monitory pro operátory EVS (pomocí VESA uchycení)
 - musí splňovat certifikaci TCO 9. generace pro displeje



 - antireflexní matný povrch, barva šedočerná matná

4.6 EVS, VTR, TK, OR LCD počítačové monitory pro operátory EVS, VTR, měřicího inženýra, grafiku ks 8 P22h HP 128,00 € 1 024,00 €
 - podporované rozlišení min. 1920x1080
 - velikost 19–22" 
 - rozhraní DVI, HDMI, případně DISPLAY PORT, musí být kompatibilní s přenášeným zařízením
 - upevnění do stojanu, na pohyblivé rameno (pomocí VESA uchycení)
 - musí splňovat certifikaci TCO 9. generace pro displeje
 - antireflexní matný povrch, barva šedočerná matná

4.7 Stojany
KVM

kpl 1
1x K480-C24, 16x L474-BVHC, 16x 

L474-BAE2, 6x R474-BSHC, 6x 
R474-BAE2

IHSE 29 512,00 € 29 512,00 €

 - řešení s centrální jednotkou
 - redundantní síťové připojení
 - redundantní napájení ze dvou nezávislých napájecích okruhů
 - plné vybavení hlavním a záložním napájecím zdrojem
 - 16 modulů pro připojení zařízení do centrální jednotky, připojení HDMI (případně DisplayPort, DVI, nebo VGA) - do rozlišení 1920x1200/60Hz, pro klávesnici/myš 
/USB, audio (2 kanály) , USB 2.0 nebo vyšší, přenos po kabelu Cat6
 - min. 6 modulů pro připojení uživatelů s přenosem video (HDMI, DisplayPort, nebo DVI), pro klávesnici/myš USB, audio, USB 2.0 nebo vyšší, přenos po kabelu 
Cat6

5 Síťová infrastruktura a další výbava

5.1 Stojany

Low density core switch (spine)

ks 2

C9300X-24Y-A, CON-SNT-
C9300XYA, PWR-C1-715WAC-P/2, 
STACK-T1-50CM, C9300-DNA-L-A-
3Y, C9300X-NM-4C, 4x QSFP-100G-

LR-S=

Cisco 29 880,00 € 59 760,00 €

 - Stohovatelný přepínač L3
 - 24 portů 1/10G portů SFP+ nebo 1/10/25G portů SFP28
 - minimálně 4 porty 40G QSFP+ nebo 100G QSFP28
 - 1x 10/100 nebo 1x 10/100/1000 management out-of-band port
 - Redundantní interní napájecí zdroje, vyměnitelné za chodu (konfigurace 1+1), redundantní napájení ze dvou nezávislých napájecích okruhů
 - podpora PTPv2 (IEEE 1588-2008), podpora režimu TC/BC, NTP server
 - podpora MLAG a/nebo  stohování
 - L2 protokoly: IEEE 802.1D, IEEE 802.1Q (min. 4000 VLAN), tunelováni 802.1Q in 802.1Q, IEEE 802.1X, IEEE 802.s (MST), IEEE 802.1w (RSTP a PVRST+), LLDP, STP 
root guard, STP loop guard, protokol pro definici šíření VLAN (např. VTP), podpora VXLAN
 - Směrování: BGB, BGPv4, OSPFv2, OSPFv3, IS-IS, podpora statického směrování
 - Řízení multicastů
 - ACL: na rozhraní (IN/OUT), na IP, definice povolených MAC pro port, kontrola ARP (např. DAI), mapování MAC-IP (např. IP source guard)
 - Management: OOBM, CLI, SSH, sériová linka (může být USB), SNMP, syslog
 - DHCP server, DNS klient, RADIUS klient, TACACS+ klient
 - Port mirroring: 1 -> 1, N -> 1, RSPAN, export síťových toků, traceroute
 - v případě, že součástí nabídky položky 3.1 Signálová matice bude alespoň dvojice výkonných přepínačů, které svými parametry převyšují požadavky na tuto 
položku, zadavatel umožňuje použití takových přepínačů i pro účely core switchů. V takovém případě účastník doplní do buňky E212 množství 0.

5.2 Stojany

Access switch s POE+ (leaf)

ks 2

C9300-48P-A, CON-SNT-
C93004PA, PWR-C1-715WAC-P/2, 
STACK-T1-50CM, C9300-DNA-A-

48-3Y, C9300-NM-8X

Cisco 11 486,00 € 22 972,00 €

 - 48 portů 10/100/1000G BASE-T
 - minimálně 4 porty 1/10G SFP+ nebo 1/10/25G SFP28
 - 1x 10/100 nebo 1x 10/100/1000 management out-of-band port
 - podpora POE+ (802.3at), POE budget aspoň 500 W
 - Redundantní interní napájecí zdroje, vyměnitelné za chodu (konfigurace 1+1), redundantní napájení ze dvou nezávislých napájecích okruhů
 - podpora PTPv2 (IEEE 1588-2008), podpora režimu TC/BC, NTP server
 - podpora MLAG a/nebo  stohování
 - L2 protokoly: IEEE 802.1D, IEEE 802.1Q (min. 4000 VLAN), tunelováni 802.1Q in 802.1Q, IEEE 802.1X, IEEE 802.s (MST), IEEE 802.1w (RSTP a PVRST+), LLDP, STP 
root guard, STP loop guard, protokol pro definici šíření VLAN (např. VTP), podpora VXLAN
 - Směrování: BGB, BGPv4, OSPFv2, OSPFv3, IS-IS, podpora statického směrování
 - Řízení multicastů
 - ACL: na rozhraní (IN/OUT), na IP, definice povolených MAC pro port, kontrola ARP (např. DAI), mapování MAC-IP (např. IP source guard)
 - Management: OOBM, CLI, SSH, sériová linka (může být USB), SNMP, syslog
 - DHCP server, DNS klient, RADIUS klient, TACACS+ klient
 - Port mirroring: 1 -> 1, N -> 1, RSPAN, export síťových toků, traceroute

5.3 Stojany

Access switch (leaf)

ks 1

C9300-48T-A, CON-SNT-
C93004TA, PWR-C1-350WAC-P/2, 
STACK-T1-50CM, C9300-DNA-A-

48-3Y, C9300-NM-8X

Cisco 10 002,00 € 10 002,00 €

 - 48 portů 10/100/1000G BASE-T
 - minimálně 4 porty 1/10G SFP+ nebo 1/10/25G SFP28
 - 1x 10/100 nebo 1x 10/100/1000 management out-of-band port
 - Redundantní interní napájecí zdroje, vyměnitelné za chodu (konfigurace 1+1), redundantní napájení ze dvou nezávislých napájecích okruhů
 - podpora PTPv2 (IEEE 1588-2008), podpora režimu TC/BC, NTP server



 - podpora MLAG a/nebo  stohování
 - L2 protokoly: IEEE 802.1D, IEEE 802.1Q (min. 4000 VLAN), tunelováni 802.1Q in 802.1Q, IEEE 802.1X, IEEE 802.s (MST), IEEE 802.1w (RSTP a PVRST+), LLDP, STP 
root guard, STP loop guard, protokol pro definici šíření VLAN (např. VTP), podpora VXLAN
 - Směrování: BGB, BGPv4, OSPFv2, OSPFv3, IS-IS, podpora statického směrování
 - Řízení multicastů
 - ACL: na rozhraní (IN/OUT), na IP, definice povolených MAC pro port, kontrola ARP (např. DAI), mapování MAC-IP (např. IP source guard)
 - Management: OOBM, CLI, SSH, sériová linka (může být USB), SNMP, syslog
 - DHCP server, DNS klient, RADIUS klient, TACACS+ klient
 - Port mirroring: 1 -> 1, N -> 1, RSPAN, export síťových toků, traceroute

5.4 OR 5G/LTE modem s funkcí WiFi hotspot pro pokrytí internetu ve voze ks 1 RUTX50 Teltonika 528,00 € 528,00 €
 - 5G modem pro dvě SIM karty, porty LAN a WAN
 - 5G SA/NSA 2.1/3.3 Gbps DL (4x4 MIMO), 900/600 Mbps UL (2x2); 4G (LTE) – LTE Cat 20 2.0 Gbps DL, 200 Mbps UL
 - zpětná kompatibilita s LTE CAT 20
 - 4x gigabit ethernet LAN port, 1x gigabit ethernet WAN port
 - podpora GNSS systémů: GPS, Galileo, QZSS; možnost výstupu dat NMEA pro budoucí použití, podpora AVL
 - WiFi AP/STA 802.11 ac Wave 2 (WiFi 5) dualband, MU-MIMO
 - SNMP pro monitoring

5.5 PP
Patchpanel RJ45

ks 8 1x HSER0240GS, 24x 
HSEMRJ6GWA

Schrack 84,00 € 672,00 €

 - se samostatnými zařezávacími keystony, 24 portů, min. Cat6A
 - 19"/1 RU

5.6 PP Optický patchpanel E2000/APC ks 1 Atyp ELEKTRONIKA 145,00 € 145,00 €
 - pro vyvedení QSFP+ portů na venkovní přípojný panel
 - 24 portů E2000/APC
 - 19"/1 RU

6 Realizační dokumentace, montáž a uvedení do provozu
6.1 Realizační projektová dokumentace kpl 1 Projekčné práce ELEKTRONIKA 27 000,00 € 27 000,00 €

 - včetně zapracování připomínek zadavatele
 - kompletní a podrobná dokumentace všech technologických součástí - mechanika, elektroinstalace, vzduchotechnika, TV technologie
 - dodržení způsobu kreslení podle požadavků ČT pro snadnou orientaci ve schématech:
          - hlavní směr toku signálu zleva doprava, pravoúhlé vedení spojů, znázorňování zařízení jako obdélníků
          - samostatné vedení jednotlivých spojů bez sdružování do sběrnic (výjimkou může být vedení většího počtu navzájem souvisejících spojů mezi dvěma 
koncovými body)
          - vedení vstupních spojů k jiné hraně zařízení, než ze které odcházejí výstupní spoje; totéž platí i pro vnější rozhraní
    znázorněná čarou (výjimku mohou tvořit smyčky na vstupu zařízení)
          - minimalizace křížení spojů
          - spoje nesmí vést přes blok zařízení, do kterého nejsou připojeny; blok je výjimečně možné přerušit (typicky svírkové pole, které stejně jako jiná zařízení musí 
být vždy ohraničené)
          - omezení detailních textových informací, zabránění duplicitám
 - verze pro Objednatele k připomínkám: 2 barevně tištěná paré + 1 digitální nosič (dwg, xls, doc)

6.2 Dokumentace skutečného stavu kpl 1 Projekčné práce ELEKTRONIKA 6 480,00 € 6 480,00 €
 - pro Objednatele 4 barevně tištěná paré + 1 digitální nosič (dwg, xls, doc)
 - dodržení způsobu kreslení podle požadavků ČT pro snadnou orientaci ve schématech (viz předchozí položka)
 - kompletní a podrobná dokumentace všech technologických součástí - mechanika, elektroinstalace, vzduchotechnika, TV technologie
 - včetně doprovodného dokumentu s popisem technologií ve voze a jejich ovládání
 - dokumentace elektroinstalace v českém jazyce

6.3 Montážní a instalační materiál kpl 1 podľa projektu ELEKTRONIKA 44 196,00 € 44 196,00 €
 - podle realizační projektové dokumentace
 - SDI kabeláž s parametry: útlum maximálně 56 dB/100 m při 3 GHz, faktor stínění alespoň 100 dB, průměr kabelu maximálně 5 mm
 - konektory BNC s parametry: return loss > 32 dB při 3 GHz, poměr stojatých vln maximálně 1,05 při 3 GHz
 - kabeláž pro ethernet min. Cat6A, z bezkyslíkaté mědi, min. AWG23

6.4 Montážní a instalační práce kpl 1 Práce ELEKTRONIKA 97 620,00 € 97 620,00 €
 - montáž a instalace všech dodaných zařízení

 - pokládka a zakončení kabeláže, provedení kabelového propojení dodaných i stávajících zařízení  podle realizační projektové dokumentace, slaboproudé připojení

 - všechny ostatní v popisu výslovně neuvedené práce obdobného charakteru, které však jsou uvedeny nebo vyplývají z jiných částí zadávací dokumentace

6.5 Oživení dodaných zařízení, nastavení a konfigurace všech zařízení dle požadavků Objednatele kpl 1 Commissioning ELEKTRONIKA 14 427,00 € 14 427,00 €
 - včetně revize elektroinstalace
 - včetně servisního deníku vzduchotechniky

6.6 Uvedení technologického celku do provozu kpl 1 Commissioning ELEKTRONIKA 20 520,00 € 20 520,00 €
 - zaškolení obsluhy (pro max. 5 osob, 2 pracovní dny, každý den v délce 8 hodin)
 - asistence při měření
 - součinnost při celkových testech
 - součinnost při uvádění do ostrého provozu

6.7 Náklady na transport kpl 1 Transport ELEKTRONIKA 7 800,00 € 7 800,00 €



 - transport vnášených zařízení do místa realizace
 - transport hotového návěsu do místa předání

Pro vyloučení všech pochybností se uvádí, že v případě rozporu technického zadání mezi přílohou č. 1 Smlouvy - Technická a cenová specifikace a přílohou č. 2 
Smlouvy – Technické požadavky je vždy platné znění v příloze č. 1 – Technická a cenová specifikace.
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1 Účel smlouvy
Účelem této smlouvy je zachování současných kapacit přenosové techniky pro výrobu
a vysílání pořadů a přenosů kompletní obměnou technologického návěsu
přenosového vozu HD5.

Předmětem plnění jsou zejména následující dodávky a služby:

• vypracování detailní realizační dokumentace,

• dodání nového technologického návěsu dle technické a cenové specifikace,

• úprava nástavby a interiéru,

• instalace vzduchotechniky, vytápění a silnoproudé instalace,

• dodávka technologických zařízení podle technické a cenové specifikace,

• implementace dodaného zařízení a zařízení z majetku Objednatele a
jejich silnoproudé připojení, revize silnoproudých připojení, pokládka a
zakončení kabeláže podle realizační dokumentace včetně čísel kabelů,
provedení kabelových propojení všech zařízení podle realizační
projektové dokumentace, slaboproudé propojení,

• oživení dodaných zařízení včetně funkčních testů a nastavení, konfigurace
podle požadavků zadavatele, případná spolupráce s třetí stranou ohledně
implementace nově dodaných zařízení do systému automatizace,

• uvedení technologického celku do provozu, základní zaškolení obsluhy
fyzicky v ČT Praha za účasti školitele/Zhotovitele, asistence při měření a
zkušebním provozu,

• zajištění homologace návěsu pro provoz na pozemních komunikacích
v ČR a EU, přihlášení do registru vozidel (nebo dodání veškeré potřebné
dokumentace k přihlášení),

• vypracování dokumentace skutečného stavu, podklady k elektrické revizi
a revizi klimatizace.

2 Popis současného stavu
Přenosový vůz HD5 byl pořízen v roce 2000. V roce 2009 byla doplněna podpora pro
HD rozlišení, v roce 2015 došlo ke kompletní výměně kamer z triaxové technologie na
optickou variantu, v roce 2018 byla vyměněna obrazová režie, došlo ke kompletní
rekonstrukci zvukové sekce vozu a byla pořízena nová zvuková režie včetně výměny
dorozumívací ústředny a panelů. Dále byla kompletně vyměněna monitorová stěna a
instalován automatizační systém.

Nástavba návěsu vykazuje korozi nosných prvků, která může ohrozit provoz
přenosového vozu a současně s velkou pravděpodobností brzy neumožní schválení
provozu přenosového vozu pro provoz na pozemních komunikacích.

3 Popis technického řešení
Veškerá dodávaná technologie musí zaručit průchod signálu (nebo jeho interpretaci)
bez viditelných a slyšitelných vad či artefaktů. Pokud by se takové vady vyskytly,
mohou být důvodem pro nepřevzetí díla.

Kompletní obměna technologického návěsu PV HD5 - Technické požadavky
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Zařízení, jež budou znovu využita, jsou uvedena na seznamu vnášených zařízení
(Příloha 2a). Jedná se zejména o obrazovou režii, grafické s e rve ry/sta nice,
videoservery, kamery, dorozumívání, zvukový mixážní pult a systém automatizace.
Zhotovitel je povinen zajistit revizi elektroinstalace ve voze.

Nový návěs přenosového vozu musí splňovat podmínky uvedené v zákoně
č. 56/2001 Sb., o podmínkách provozu vozidel na pozemních komunikacích, ve znění
pozdějších předpisů a vyhlášce č. 341/2014 Sb., o schvalování technické způsobilosti
a o technických podmínkách provozu vozidel na pozemních komunikacích, ve znění
pozdějších předpisů.

3.1 Technologický návěs
Základem bude návěs o maximálních transportních rozměrech 12000 x 4000 x 2550
mm. Podvozek návěsu bude ošetřen antikorozním nátěrem, a to jak defaultním od
výrobce, tak ještě dodatečnou vrstvou provedenou Zhotovitelem.

Návěs bude mít pneumatické odpružení náprav s možností korekce světlé
výšky a bude vybaven opěrnými nohami v rozích s možností vyrovnání nástavby
alespoň o 1,5° v podélném i příčném směru.

Návěs bude vybaven kamerou pro couvání s infračerveným přisvícením.

3.1.1 Nástavba a interiér
Technologická nástavba návěsu bude vyrobena ze sendvičové struktury z hliníkového
plechu a PU pěny nebo z kompozitních panelů s kovovými plášti nebo jiným
materiálem, který splní požadované vlastnosti. Tloušťka stěn nesmí přesáhnout 70
mm. Akustický útlum této konstrukce bude minimálně 25 dB, v prostoru zvukové režie
pak 30 dB. Vnitřní stěna nástavby bude pokryta vhodným materiálem, který nebude
vytvářet odlesky od monitorových stěn či dalších světel a který bude mít odpovídající
akustické vlastnosti pro dané použití v obrazové a zvukové režii.

Vnitřní uspořádání návěsu bude odpovídat Příloze 2b Ideové prostorové
uspořádáni technologického návěsu, vůz bude rozdělen do 3 pracovišť - zvukové
režie, obrazové režie a technické kontroly. Technická kontrola a obrazová režie budou
od sebe odděleny zavírací přepážkou/dveřmi, zvuková režie bude kompletně oddělena
a bude přístupná pouze vlastními vchodovými dveřmi, mezi zvukovou a obrazovou
režií bude okno, které zajistí vizuální komunikaci mezi režisérem a zvukovým mistrem.
Ve zvukové režii bude nábytková skříň ukotvená ke zdem.

Případné návrhy na úpravu vnitřního uspořádání bude Zhotovitel konzultovat
s Objednatelem v projektové fázi.

3.1.2 Vzduchotechnika
Návěs bude disponovat klimatizací s 4 nezávislými okruhy (3 pro prostory posádky, 1
pro technologii). Systém musí mít dostatečný chladicí výkon s ohledem na použitou
technologii (dodávanou i z majetku ČT) a také na počet až 16 lidí ve voze, aby byla
vnitřní teplota max. 25 °C při venkovní teplotě typické pro ČR v letních měsících a při
zohlednění možného stání na přímém slunečním svitu. Zároveň musí mít dostatečný
tepelný výkon pro ohřev prostorů na teplotu min. 20 °C při vnější teplotě -20 °C.
Systém vzduchotechniky musí disponovat venkovní ventilací pro prostor posádky pro
zajištění optimální cirkulace čerstvého vzduchu, a to při udržení nastavené teploty.
Studený vzduch z výdechů klimatizace v prostorech posádky nesmí přímo dopadat na
obsluhu jednotlivých pracovišť. V žádném z prostorů vozu nesmí relativní vlhkost
vzduchu přesáhnout 80 % a nesmí docházet ke kondenzaci vody. Ohřev prostorů bude
realizován podlahovým vytápěním. Teplotní hystereze musí být nastavitelná v rozsahu
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pro požadovanou teplotu t ± 0,3-2 °C. Pro temperaci prostoru nástavby i během jízdy
bude vůz vybaven nezávislým naftovým vytápěním.

Kanál pro odvod kondenzátu musí být čistitelný a přístupný (např. za
odnímatelným krytem). Izolační materiál na chladivové rozvody musí mít odolnost vůči
teplotě alespoň od -40 do +110 °C a teplenou vodivost při 0 °C max. 0,033 W*m’ 1 *K' 1

a při 40 °C max. 0,037 W*m- 1 *K-1 .
Součástí plnění je i pravidelná garanční prohlídka Zhotovitelem v 6měsíčních

intervalech po dobu záruky.

3.1.3 Elektroinstalace
Napájení návěsu bude 400 V/63 A přívodem, součástí budou rovněž 2 zásuvky
400 V/32 A a 2 zásuvky 400 V/16 A pro možnost napájení dalších vozů. Pro ochranu
veškerého vybavení bude vybaven transformátorem.

Je požadováno ověření návrhu rozvaděče podle ČSN EN IEC 61439-1 ed. 3,
včetně výpočtu oteplení rozvaděče. Pro vůz jsou specifické normy ČSN 33 2000-7-717
ed. 2 a Opr. 1, ČSN 33 2000-1 ed.2 - bod 132.12. Normy a doporučení výrobců je
závazné dodržet, pokud jsou v době projektování v platnosti dvě edice normy, je
závazná novější edice. Všechny vodiče musí být označené dle nejnovější platné edice
ČSN, včetně vodičů N a PE.

Součástí elektroinstalace bude i rozvod 24 V, který bude sloužit zejména pro
osvětlení a elektrické navíjení kabelových bubnů.

Náves bude vybaven jednotkami UPS, které musí mít dostatečný výkon tak, aby
při výpadku napájení byl zajištěn provoz televizní technologie vozu (bez
vzduchotechniky, běžného osvětlení a bez netechnologických zásuvek) minimálně 10
minut.

3.1.4 Hlučnost
Nový návěs bude konstruován tak, aby hluk uvnitř návěsu byl za provozu

technologie max. 50 dB, na pracovišti zvukové režie max. 45 dB. Všechna dodávaná
zařízení budou v tichém provedení, pokud to daný výrobce umožňuje. V případě, že
bude některé vnášené zařízení prokazatelně hlučnější, než uvádí jeho katalogový list,
bude pro měření hlučnosti toto zařízení vypnuto.

Provoz chladicí technologie nesmí způsobovat vznik a přenos nežádoucích
vibrací do vnitřního prostoru vozu.

3.2 Signálová infrastruktura
Hlavním prvkem signálové infrastruktury bude hybridní video/audio signálová matice o
celkové velikosti min. 269x231 3G-SDI, dalších min. 48 3G-SDI volitelných
vstupů/výstupů (pro videoservery EVS, viz Příloha č. 2c - Ideové schéma video) a min.
6x MADI pro propojení zvuku mezi obrazovou a zvukovou částí technologie (viz Příloha
1 Smlouvy).

Funkční součástí matice bude rovněž signálový procesing. Všechny porty matice
mohou mít aktivovanou funkci frame synchronizace, embedování či deembedování
zvukových signálů. Matice také zajišťuje pro část vstupů a výstupů up/down/cross
konverzi signálů, barevnou korekci a nezávislé multiviewery (viz Příloha 1 Smlouvy)
s možností individuální konfigurace velikosti a polohy obrázků, tally, dynamických
UMD a audiometrů. Tyto funkce nesmí omezit celkový fyzický počet vstupů a výstupů
matice. Objednatel připouští řešení signálového procesingu externími zařízeními,
nesmí však dojít ke snížení počtu fyzických vstupů a výstupů matice, zároveň musí
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Zhotovitel dbát na omezené prostorové kapacity vozu a případné rozložení tepelného
výkonu a hlučnost zařízení.

Pro rozbočení hlavních 3G-SDI signálů vozu je požadováno 8 ks 3G-SDI
rozdělovačích zesilovačů, které budou distribuovat libovolný signál z matice na svírky
přípojného panelu.

Propojení mezi pracovišti (tieline) a přípojným panelem v boční části návěsu
budou realizována následovně: 4 kabely 3G-SDI na stůl pracoviště technické kontroly,
na pracoviště VTR/TK, do obrazové režie a do zvukové režie. Koaxiální kabely budou
zakončeny uvnitř vozu na panelech konektory BNC. Vedle těchto 3G-SDI povedou na
stejná místa i ethernetové kabely zakončené konektory RJ45 (min. 2x) a analogové
zvukové kabely zakončené konektory XLR (2x M a 2x F).

Zároveň zařízení, která mají USB konektor pro připojení USB flash disků,
klávesnice nebo myši na zadní straně, budou mít tyto USB porty vyvedeny na přední
panel (stůl).

3.3 Synchronizace
Součástí plnění je také zdvojený generátor centrální synchronizace a testovacích
signálů s přepínací jednotkou. Synchronizační jednotka bude generovat i referenci
PTPv2 (IEEE1 588-2008). Referenční signály jsou rozvedeny přes rozdělovači
zesilovače do všech video zařízení ve voze. Přípustné je smyčkování max. 4 zařízení
(např. kamer). Na přípojném panelu v boční části návěsu bude k dispozici alespoň 8x
referenční signál Black Burst a 8x referenční signál Tri Level.

3.4 Obrazová režie
Vnášená obrazová režie Sony MVS-7000X je vybavena ovládacím panelem s 3 M/E
řadami. Tento panel bude zapuštěn do technologického stolu na pracovišti Obrazové
režie.

Přípojný panel v boční části návěsu bude vybavený vnášenými přípojnými
panely pro signály 3G-SDI standardu WECo a kontrolním monitorem (položka 9.6),
který musí mít dostatečný jas a kontrast a také antireflexní matný povrch, aby byl
displej čitelný i při dopadu slunečního světla. Na tomto panelu bude také kontrolní
poslechová jednotka, 1RU dorozumívací jednotka a ovládací panel automatizace.

3.5 Kamery
Vůz bude disponovat 8 vnášenými kamerovými řetězci, dále bude mít přípravu na 2
další kamerové řetězce. Kabeláž na 10 ks bubnů dodá ČT, zbylá kabeláž kamerových
řetězců ve voze bude součástí dodávky. Z 8 kamerových řetězců pak 4 jsou pro
standardní broadcast kamery, 4 jsou pro kamery s licencí na slow motion.

3.6 VideoServer
Vnášená sestava videoserverů EVS včetně ovládání bude nainstalována do nového
návěsu. Operátoři videoserverů budou lokalizováni na pracovišti Slowmotion.
Videoservery budou propojeny pomocí IP sítě s přenosovou rychlostí 10 Gbit/s pro
sdílení souborů.

3.7 Zvuková režie
Vnášený digitální mixážní pult Studer Vista 1 Black disponuje propojením pomocí
MADI. Připojení stage boxu a propojení do hybridní audio/video signálové matice bude

Kompletní obměna technologického návěsu PV HD5 - Technické požadavky
6/8



o Česká televize
provedeno single mode optickým kabelem, propojeni s vnášeným A/V processingem
LAWO V_pro8 bude provedeno multi mode optickým kabelem.

Propojení zvukových signálů (15 linek) z mixážního pultu do dorozumívací
ústředny bude propojené přes vnášený přepojovací panel Ghielmetti, a to pomocí
analogových signálů. Systémy pro komentátory budou připojeny přes vnášený
přepojovací panel Ghielmetti.

Analogové a AES/EBU vstupní a výstupní linky z přípojného panelu v boční části
návěsu (s konektory XLR) budou rovněž vyvedeny na vnášený přepojovací panel
Ghielmetti ve zvukové režii.

3.8 Automatizace
Vnášený automatizační systém Cerebrum ovládá a monitoruje veškerou technologii
ve stávajícím voze. Nově dodaná technologie musí být plně kompatibilní/podporovaná
tímto automatizačním systémem, zejména signálová matice, a to včetně multiviewerů
a zobrazování dynamických UMD/Tally.

Případné doplnění licencí/kreditů pro nová zařízení zajistí zadavatel, stejně jako
zásahy do konfigurace automatizačního systému. Požaduje se součinnost dodavatele
s třetí stranou, která zajistí úpravu konfigurace systému Cerebrum a bude smluvně
zavázána ze strany zadavatele k provedení potřebných úprav dle harmonogramu prací
této zakázky.

Pokud dodavatel nechce použít daný systém automatizace, musí dodat
kompletní vlastní systém, který pokryje veškeré funkce zajišťované stávajícím
systémem Cerebrum při zachování současné míry spolehlivosti. Současný řídicí
systém je sestaven jako redundantní klastr, který je odolný proti výpadku libovolné své
podčásti. Tyto požadavky na redundaci musí splňovat i případný nově dodaný systém.

3.9 Dorozumívání
Vnášená dorozumívací ústředna se skládá ze dvou propojených matic ClearCom HX
PiCo. Ta bude obsluhovat 9 vnášených dorozumívacích panelů ClearCom V-Series
(4x 2 RU, 5x 1 RU), 5 externích přípojů pro dorozumívací panely a 22 čtyřdrátových
spojení/účastníků. Veškerá kabeláž k dorozumívací ústředně bude realizována kabely
min. STP Cat5e.

3.10 Monitoring
Pro zobrazení signálů multiviewerů budou použity 49-55“ profesionální zobrazovače
určené pro provoz 24/7 (někdy označované tzv. digital signage) s 3G-SDI vstupem.
Ten může být zajištěn i pomocí převodníku SDI/HDMI. Takový převodník nesmí
provádět žádné úpravy obrazu (např. overscan, underscan).

Pro operátory videoserveru a další náhledové monitory budou použity 19-22“
profesionální zobrazovače s vlastním 3G-SDI vstupem.

Pro barevné korekce budou použity 24“ profesionální zobrazovače s vlastním
3G-SDI vstupem, zpracováním obrazu v 12 bitech a s alespoň 10bitovým displejem.

Pro monitoring zvuku budou sloužit vnášené poslechové jednotky TSL (MPA1-
SOLO-3G a PAM1-MK2) a vnášená sestava poslechových monitorů Genelec (8020 a
8040). Ve zvukové režii budou poslechové monitory v sestavě 5 hlavní poslech + 2
pomocný. Monitory budou v obrazové režii 2 hlavní poslech (s regulací v zabudované
1RU jednotce s přidaným 2x pomocným poslechem) a v technické kontrole 2 hlavní
poslech (s regulací v zabudované 1RU jednotce). Další zabudovaný kontrolní poslech
2x v1RU jednotce je na venkovním přípojném panelu. Další poslechy i pomocné
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poslechy jsou řešeny přes reproduktory v dorozumívacích panelech nebo
dorozumívací headsety, díky spojení zvukových linek audio-dorozumívání. Regulace
poslechu jsou součástí dorozumívacího účastnického panelu.

3.11 Síťová infrastruktura
Síťová infrastruktura bude mít topologií Spine-leaf, tedy s dvojicí páteřních přepínačů
L3 („Spině“) a několika gigabitovými access L3 přepínači („Leaf“), které budou
zajišťovat mimo jiné napájení některých zařízení pomocí PoE+. Dodané switche musí
tvořit jednotný celek (například pomocí stackování nebo MLAG) a musí podléhat
jednotné správě. Návrh sítě má ctít běžné požadavky na vysokou dostupnost a systém
přepínačů musí být odolný vůči výpadku libovolného jednoho šasi. Návrh musí počítat
s dostatečnou rezervou v počtu portů, PoE budgetu, switchovací kapacitě atd., aby
bylo možno při výpadku libovolného ze switchů vybraná koncová zařízení (například
RCP pro kamery) přepojit do rezervních a priori konfigurovaných portů (tzn. bez
jakéhokoliv konfiguračního zásahu). Síť bude logicky rozdělena do VLÁN. Vyjma
staticky zapojené technologie v technickém zázemí vozu musí být všechny spoje
vyvedeny na přípojné panely - detailní návrh bude obsahem projektové fáze,
s ohledem na dodávaná zařízení (zejména signálovou matici). Konfiguraci aktivních
prvků a výběr IP rozsahů je nutné koordinovat s IT oddělením zadavatele tak, aby bylo
možné v případě potřeby bezpečné propojení s dalšími vozy zadavatele.

Pokud bude pro zamýšlený provoz aktivních prvků třeba opatřit zařízení
dodatečnými licencemi, musí jít o licence permanentní a jejich správa musí být
předána zadavateli.

4 Seznam příloh

Příloha 2a Seznam vnášených zařízení. pdf
Příloha 2b Ideové prostorové uspořádání technologického návěsu. pdf
Příloha 2c Ideové schéma video.pdf
Příloha 2d Ideové schéma audio.pdf
Příloha 2e Ideové schéma dorozumívání. pdf
Příloha 2f Ideové schéma ethernet.pdf
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Příloha č. 2b - Ideové prostorové uspořádání technologického návěsu

PŘENOSOVÝ VŮZ HD5JOČNÍ POHLED 1:25
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PŘENOSOVÝ VŮZ HD5_PŮDORYS 1:25

KOREKCE OBRAZOVÁ REŽIE AUDIO
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ODSAZEN OD STĚNY 500mm
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PŘENOSOVÝ VŮZ HD5JADNÍ POHLED 1:25
PARKOVACÍ  KAMERY

PŘEDSAZENÁ VÝKLOPNÁ STŘÍŠKA

OTEVÍRÁ VĚ DVEŘE

VÝKLOPNÁ DVÍŘKA NA PÍSTY,

DVÍŘKA JIŠTĚNÁ ZEVNITŘ ZÁPADKOU

2x rack  19 "  óOOxóOOmm, min, výška 15RU
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PŘENOSOVÝ VŮZ HD5_NÁVRH SKŘÍŇKY DO AUDIA 1:10

zamykatelná dvířka
\+ 3x police ______

2x otevřená police
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Příloha č. 2c - Ideové schéma video
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16x 16xAA/
PROČ

AA/
PROČ

48x
72x

EVS EVS48x

8x 8xOptimbox
1, 2

Optim box
1, 2MTX

2x 4x
AJA Ki Pro AJA Ki Pro

4x 2x
XDCAM XDCAM

6x 3x
GFX GFX

8x 4x
LIVE U LIVE U

4x 36xTEST
GEN MON

30x 30xPP
EXT

PP
EXT

10x 10xPP
INT

PP
INT

1x 8xSAT
COMBO VDA

Legenda
Vnášené zařízení



Příloha č. 2d - Ideové schéma audio

10 pairXLR
PP EXT

10 pairXLR
PP EXT

VIDEO
MTX

PP EXT
Tielines

PP EXT
Tielines

VIDEO
MTX

A/V
PROČ

AUDIO
MIX

AUDIO
MIX

A/V
PROČ

STAGE
BOX

STAGE
BOXEVS EVS

CCU
Mic out

Audio PP
Ghielmetti 12RU

Dolby

BEL
7220

Tascam
Rec/Play

Tascam
Rec/Play

Instant
Replay 360

XDCAM XDCAM

Yamaha
SPX 990

Yamaha
SPX 990

Legenda
2| Vnášené zařízení

------- AES
------- Analog audio

Optimbox Optimbox

------- MADI SM
------- MADI MM



Příloha č. 2e - Ideové schéma dorozumívání Legenda
Analog audio
Audio + RS422
PÍCo link
IP control

Zvukový mixážní pult PP v zadní části vozu

PC

Oddělovací transformátory ART T8
Switch technologická síť

8x CCUs

Audio PP Ghielmetti

BP BTS BP BTSDorozumívací matice
Eclipse HX PÍCo

Dorozumívací matice
Eclipse HX PÍCo

Kenwood
TK-8180



Příloha č. 2f - Ideové schéma ethernet
CEREBRUM

MAIN CCU HARRIS

CEREBRUM
BU RCP CASPER

CEREBRUM
WITNESS 5G/LTE

WÍFi Modem
MSU ORAD

Leaf 1

CONFIG
PCs AUDIO

MIX
AXON

OVL. PANELY

Spině 1IP DIRECTOR DÚ
CLEARCOM

VIDEO
MTX

Leaf 2

ARCHIVE
PC A/V PROČ

LAWO
AUDIO

PCSpině

EVS 1 VIDEO
MIX

INSTANT
REPLAY 360

Leaf 3

EVS 2 Propojeni s dalšími
PV

HODINY TCU

EVS 3 CAM
TRUNK TC GEN

Legenda
1 G Ethernet
10G Ethernet
40G Ethernet

MĚŘENÍ
OSC + TSL

SPGs
UPS



CSOB
ČSOB Poisťovňa, a. s., Žižkova 11, 811 02 Bratislava, Slovenská republika
zapísaná v OR SR Bratislava I., odd. Sa, vl, č. 444/B, IČO: 31 325 416, DIČ: 20 20 85 17 67
Poštová adresa: P. O. BOX 815 63 Bratislava 29, Infolinka ČSOB Poisťovňa: 0850 111 303, E-mail: infolinka@csob.sk, vnvw.csob.sk
(ďalej len "poisťovatel")

P O IS Í  O V A A

Poistná zmluva Biznis Plus - Dodatek č. 1
Poistenie majetku a zodpovědnosti za škodu podnikatelův

Číslo poistnej zmluvy Začiatok poistenia Začialok změny poistenia

nová poistná zmluva S8093021384 změna poistnej zmluvy 26.09.201 5 22.12.2023

Oprávněná osoba na dojednanie poistnej zmluvy - správca

Měno a priezvisko Číslo Región Telefon Email

90093430 RR-PR-ZÁPAD - MPR -

Poistník

Názov 1 Měno a priezvisko, titul IČO /Rodné číslo DIČ Platca DPH

ELEKTRONIKA a.s. 35717998 2020250848 El áno nie

Zapísaný v I číslo

OR OS Bratislava l,oddiel:Sa, vl č.: 1 402/B

Telefón Email

Adresa sídla poistníka

Ulica, súpisné / orientačně číslo PSČ Obec

Bratislavská 41 90045 Malinovo

Korešpondenčná adresa zhodná so sídlom poistníka

Oprávněné osoby

Měno a priezvisko Titul Funkcia Adresa trvalého bydliska

Michal Kolík, Ing. Ing. předseda představenstva

Poistený zhodný s poistníkom

Sprostredkovatel' poistenia

Spoločnosť Číslo Měno a priezvisko Región Telefon Email Podiel

Finportal, a.s. 90010543 Makléři retail a
korporát 100

Poznámka

ČSOB Poisťovňa a.  Žiíkova 1 1 . 81 1 02 Bralslava , Slovenská ropubíka. zap. v OR SR Bratislava 1.. odd. Sa. vlč. 444/B, IČO; 31 325 416. DIČ; 20 2085 17 67. ínfolnka ČSOB Poisťovňa: 0850 1 1 1 303. E-mall lnfolnka@csob.sk, www.csob.3k 1 76



Číslo poistnej zmluvy

8093021384

Zmluvné strany sa dohodil, že s účinnosťou od dátumu začiatku změny poistenia sa v poistnej zmluve vykonajú následujúce změny:

Změna - Zodpovědnost' - z predmetu činnosti

Změna - Zodpovědnost' - Věci převzaté

V následujúcej časti je uvedený rozsah poistenia platný ku dňu dátumu začiatku změny, kde sú už vyššie uvedené změny zohFadnené.
Zároveň je v časti Rekapitulácia poistenia uvedené Výsledné ročně poistné a výška splátky poistného po vykonaní vyššie uvedených
zmlen.

ČSOH Polstovrta, a. a.. ŽiKova 1 1. 81 1 02 Bratislava. Slovanský repubkka. žap, v OR SR Bratislava I.. odd. Sa, vl t .  4440. IČO: 31 325 416. DIČ: 20 2085 17 67. infoinka ČSOB PoisTovfta: 0850 1 1 1 303. E-mail lnfolnka@csob.sk. www.csob.sk 2 / 6



Číslo poistnej zmluvy

8093021384

1. Poistenie zodpovědnosti za škodu

Kód RTRozhodujúca činnost' pre výpočet poistného

Montáž a inštalácia strojov a elektrických zariadení 70307 B2

Územný rozsah ÚzemieSR SR a okolité stály |x] Európa

Poistenie zodpovědnosti za škodu

Poistené činnosti

v zmysle výpisu z OR OS Bratislava

Parametre rizika

Obrat Počet zamestnancov Plocha (m2) Počet osob Počet bytových jednotiek

1 390 000,00 €

Vadný výrobek Poistné suma Spoluúčast' Ročné poistné

Zodpovědnost' z predmetu činnosti áno [x] nie 450 000,00 € 500€ 1 151,00 €

Pripoistenia

Predmet poistenia Spoluúčast' Limit plnenia v % Limit plnenia Ročné poistné

Věci převzaté
500 € 13,00 60 000,00 € 250,09 €

Rekapitulácia poistenia

Ročné poistné

1 401,09 €

Celkové ročné poistné 1 401,09 €

Ročně poistné vrátane dané z poistenia 1 331 ,04 €

Daň z poistenia 98,60 í

Ročně poistné bez dané z poistenia 1 232,44 €

Splátka poistného (k úhradě) 1 331 ,04 €

Rozsah poistenia

Poistenie zodpovědnosti za škodu

Poistné podmienky

VPP ZOD 2012, ZDZOD 2014

Zl’avy

Za ročnú platbu 5.00%

[x] doba neurčitá s poistným obdobím 1 rok O doba určitáDoba poistenia

poistenie sa dojednává minimálně na dobu 3 rokov (dlhodobosť poistenia)

1 331,04 €(x| bežne I3 ročně polročne štvrťročne Splátka poistného (k úhradě)Platba poistného

ku dňu  26.09. příslušného kalendárneho rokuSpósob úhrady Bankovým prevodom

Na základe vykonaných zmien v poistnej zmluve a zrealizovaných platieb poistného vznikol na
poistnej zmluve č. 8093021384 nedoplatek vo výške 373,68 €. Vzniknutý nedoplatok žiadame uhradit'
na nižšie uvedený účet do 14 dní.

Číslo účtu pre platenie poistného je IBAN: SK84 7500 0000 0002 5502 6763, variabilný symbol je číslo poistnej zmluvy.

ČSOB Polsťovňa, a. s., Žiíkova 1 1, 81 1 02 Bratislava, Slovanská republika, zap. v OR SR Bratislava l„ odd. Sa. vl.č. 444/B. tóO: 31 325 416, DIČ: 20 2085 17 67. Infoknka ČSOB Polsiovftn: 0850 1 1 1 303. E-mail: lntohnkn@csob.5k, uvav csob.sk 3 lf>



Číslo poistnej zmluvy

8093021384

Prehlásenie poistníka / poisteného

Sú niektoré poisťované věci poškodené alebo
v zlom technickom stave?

□ áno lx| nie Sú poisťované věci poistené aj u iného
poisťovateía?

□ áno t3 nie

□ áno 13 nie
Bolo niektoré miesto poistenia postihnuté
zosuvom pódy? □ áno (3 nie

Sú niektoré poisťované věci opuštěné alebo
nie sú využívané na svoj účel?

ČSOB Polsfovňa. a. Žilková 1 1 , 81 1 02 Bratislava, Slovenská republika, zap. v OR SR Bratislava |„ odd, Sa. vl.č. 444/0. IČO: 31 325 416, Olč: 20 2085 17 67. Infoínka ČSOB Pdsfovňa: 0850 111 303. E-molt lntolinka@csob.sk, w, csob.sk 4 /r>



Číslo poístnej zmluvy

8093021384

Závěrečné ustanovenia

1 . Poistník/poistený vyhlašuje, že:

a) sa oboznámil s obsahom poistnej zmluvy, jej dodatkami a přílohami, poistnými podmienkami a zmluvnými dojednaniami
prislúchajúcimi k dojednanému poisteniu, platnými a účinnými ku dňu uzavretia poistnej zmluvy, ktoré sú jej neoddělitelnou
súčasťou, s rozsahom nárokov z nej vyplývajúcich a súhlasí s jej uzavretím a súčasne potvrdzuje prevzatie uvedených
dokumentov v písomnej podobě,

b) všetky údaje vrátane osobných údajov a odpovědí na písomné otázky poisťovateía uvedené v poistnej zmluve týkajúce sa
poistenia sú pravdivé a úplné a berie na vedomie, že na základe odpovědí na otázky týkajúcich sa dojednávaného poistenia
vykonává poisťovatel' ocenenie poisťovaného rizika a rozhoduje o přijatí do poistenia,

c) si je vědomý následkov, ktoré móžu mať nepravdivé alebo neúplné odpovede na povinnost' poisťovateía plnit’,

d) sa před uzavretím poistnej zmluvy oboznámil s podmienkami uzavretia poistnej zmluvy v zmysle § 37 ods. 3 zákona č. 8/2008
Z.z, o poisťovníctve v znění neskorších predpisov (ďalej len "zákon o poisťovníctve") a převzal ich v písomnej formě,

e) v zmysle zákona č. 297/2008 Z.z. o ochraně před legalizáciou príjmov z trestnej činnosti a o ochraně před financováním
terorizmu a o zmene a doplnění niektorých zákonov v znění neskorších predpisov poistnú zmluvu uzavřel vo vlastnom mene;
pokial' zmluvu uzavřel v mene niekoho iného, zavazuje sa pri podpise zmluvy poisťovatefovi identifikovat' osobu, v mene ktorej
koná.

2. Ak nie je uvedené inak, minimálně celkové ročné poistné je určené vo výške 100 Eur.

3. Ak je v poistnej zmluve dohodnutá dlhodobosť poistenia a poisťovatel' poskytol poistníkovi zlávu za dlhodobosť poistenia, v případe
že poistník vypovie túto poistnú zmluvu skór ako je dojednaná doba trvania poistenia, je poistník povinný doplatit' poisťovatefóvi
poistné zodpovedajúce zl'ave poskytnutej za dlhodobosť poistenia, a to najneskór do 30 dní od ukončenia účinnosti tejto poistnej
zmluvy.

4. Po vzájomnej dohodě zmluvných stráň je možné změnu ustanovení tejto zmluvy a změnu rozsahu poistenia upraviť formou
písomného dodatku k zmluve.

5. Ak sa niektoré ustanovenie tejto zmluvy stane neplatným alebo neúčinným, nie je tým dotknutá platnost' a účinnost' ostatných
ustanovení tejto zmluvy. Zmluvné strany miesto neplatného alebo neúčinného ustanovenia dohodnú nové ustanovenie, ktoré sa
najviac přiblíží účelu, který zmluvné strany v čase uzavretia zmluvy sledovali.

6. V případe nedoručenia poistnej zmluvy do sídla poisťovatefa v lehote 2 (slovom dvoch) mesiacov odo dňa účinnosti poistnej zmluvy
je poistná zmluva považovaná za neplatnú. Rovnako v případe nedoručenia změny poistnej zmluvy do sídla poisťovatefa v lehote 2
(slovom dvoch) mesiacov odo dňa účinnosti tejto změny poistnej zmluvy je příslušná změna poistnej zmluvy považovaná za
neplatnú.

7. Zmluvné strany prehlasujú, že si túto zmluvu pročítali, že porozuměli jej obsahu, uzavřeli ju slobodne, vážné, nie v tiesni, nie za
nápadné nevýhodných podmienok a na znak súhlasu ju podpisujú.

Táto zmluva je vyhotovená v troch vyhotoveniach, z kterých poistník obdrží jedno a poisťovatel’ dve vyhotovenia.

ČSOO Polsfovňa. a. s„ Jílkova 1 1. 81 1 02 Bratislava. Slovanská repubíka, zap. v OR SR BraHslava l„ odd. Sa, vl.í. 444/B, IČO: 31 325 4 16. DIČ; 20 2085 17 67. Infalnka ČSOB Poísfovňa: 0850 1 1 1 303. E-fliait lnfofnkn@csob.sk, tww.csob.sk 5 16



Číslo poistnej zmluvy

8093021384

Sprostredkovateí poistenia vyhlašuje, že:
vykonal v súlade so zákonom o poisťovníctve a zákonom č. 297/2008 Z.z. o ochraně před iegalizáciou príjmov z trestnej činnosti a o
ochraně před financováním terorizmu a o zmene a doplnění niektorých zákonov identifikáciu a overenie účastnikpv poistnej zmluvy, ktorú
před ním vlastnoručně podpísali.

Měno, priezvisko a podpis Ol za sprostredkovateía

Miesto uzavretia poistnej zmluvy: žiiina Dátum uzavretia poistne  zmluv : 21 12.2023

řX i ihi, o •

/y HiM 1 1
Podpis oprávnenej osoby za poistníka Podpis za poisteného f>ťípis správců - za poisťovatefa

D ELEKTRONIKA a.s.
— Z Bratislavská 41. 900 45  Malinovo, Slovák republic

Tel.: +421-2-40 200 711, www.elektronika-as.sk
e-rnail: ottlce@elektronlka-as.sk

!- IČO: 35 717 998, lč DPH: SK202025084B

ČSOfl PoWovfla, a. s.. Žižkova 1 1. 81 1 02 Brabslava. Slovenská repubkka, zap. v OR SR Bratislava I.. odd. Sa. vlč. 444/B. IČO: 31 325 416. DIČ 20 2085 17 67. InfaUnka ČSOB Polsťovfla: 0850 1 1 1 303, E-mail lnfoLnkaQcsob.sk, tww.csob.sk 6 / 6



ČSOB Poisťovňa, a.s.,Vajnorská 1 0O/Bj 831 04 Bratislava 3, Slovenská republika
zapísaná v OR OS Bratislava I, odd. Sa, vl. č. 444/B, IČO: 31 325 416, DIČ: 20 20 85 1 7 67
Poštová adresa: P.O.Box 20, 820 09 Bratislava 29, Infolinka ČSOB Poisťovňa: 0850 1 1 1 303,
E-mail: infolinka@csob.sk, www.csob.sk, (ďalej len "poisťovatel'")

ČSOB
Poisťovňa

Poistná zmluva Bizn is  PIUS
Poistenie majetku a zodpovědnosti za škodu podnikateťov
Čislo poistnej zmluvy

8093021384 ■ nová poistná zmluva změna poistnej zmluvy

Začiatok poistenia

26.9.2015

Oprávněná osoba na dojednanie poistnej zmluvy - správca
Měno a priezvisko _________Čislo _______________ Región Podiel Telefon Email

91803 TN. 100%

Poistník
Názov / Měno a priezvisko, titul IČO / Rodné číslo DIČ PlatcaDPH

ELEKTRONIKA, a.s. 35717998 2020250848 ■ áno Onie

Zapisaný v / číslo

OR OS Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 1402/B

Telefon Email

Adresa sídla poistníka
Ulica, súpisné / orientačně číslo PSČ Obec

Bratislavská 41 90045 Malinovo

Korespondenčně adresa zhodná so sídlom poistníka

Oprávněné osoby
Měno a priezvisko Titul Funkcia Adresa trvalého bydliska

Michal Kolik Ing.
předseda
představenstva

Poistený zhodný s poistníkom

Sprostredkovatef poistenia
Telefón Email PodielSpolečnost’ Cislo Měno a priezvisko Región

900-18581 TN

Poznámka

ČSOBPaisťovna,a.s.,Vajrrarská 100/B,831 04 Bratislava 3, Slovenská republika, zap. v OR  SR  Bratislava I-, odd, Sa, vlA 444ÍB, IČO: 31 325416, DIČ: 20 20 05 1767,  infolinka Č SOS poisťovňa: 0850111 303, E-malí: infoíínka@cscb.sk, www.csob.sk 1 / 4



Číslo poistnej zmluvy
8093021 384 1

1 . Polstenie majetku - základný rozsah - Nedojednané = ' , s , J

2. Poístenie majetku - rozšířený rozsah - Nedojednané

3. Náklady po poistnej události - zvýšenie limitu plnenia - Nedojednané <

4. Poístenie majetku - pripoistenia 1. riziko - Nedojednané

5. Vonkajší vandalizmus -Nedojednané

6 Poškodenie skla - Nedojednané

7. Proprava - poístenie pře případ poškodenia při propravě - Nedojednané

8. Poístenie strojov a elektronických zariadení - Nedojednané

9. Poístenie zodpovědnosti za škodu : i ■ : i
Rozhodujúca činnost pre výpočet Kód RT

Montáž a inštalácia strojov a elektrických zariádení 70307 B2

Územný rozsah DSR SR a susedné státy SR BEurópa

Zodpovědnost z predmetu činnosti
Poistené činnosti:

v zmysle výpisu z OR OS Bratislava

Parametre rizika
Obrat Počet zamestnancov Plocha Počet osob Vadný výrobok

710 000,00 € - - - áno Bn ie

Poistná suma Spoluúčast Ročné poistné

400 000 € 500 € 635,01 €

Limit plnenia v % Limit plnenia

iSKíiiiliggii
M til; .a.“ r”

Ročné poistné

1
■H&

15% 60 000 € 250,09 €

Zodpovědnost z predmetu činnosti

Pifpdfetenia..; ‘ ; ■ ir ; 1 ,. .  I " : • ” ,T, ■ . j

Věci převzaté za účelom vykonania objednávky

10. Zvláštně dojednania - Nedojednané

ČS08 Poisfovňa, a-s., Vajnorská 1 00/B, 831 04 Bratislava 3, Slovenská republika, zap. v OR SR Bratislava I., add. Sa, vl.č. 444/8, IČO; 31 325 416, DIČ: 20 20 85 17 67, infaltnka ČSOB poíSfovňa: 0850 11 1 303, E-mail: iniolinka@csob.sk, www.csob.sk 2 /4



Číslo poistnej zmluvy
| 8093021 384 |

i\6KaPIIUI3via pQISieni a

Rozsah poistenia Poistné podmienky Ročné poistné

VPP PMA 2012, OPP ZVL 2012, OPP ODV 2012, ZD PMA 2014,
ZD ZAB 2014

VPP PMA 2012, OPP ODV 201 2, ZD PMA 2014, ZD ZAB 2014

VPP PMA 2012, OPP ZBI 2012, OPP ODVBI 2012, ZD Bl 2014

VPP PMA 2012, OPP ZVL 2012, OPP ODV 2012, ZD PMA 2014,
ZD ZAB 2014

VPP PMA 2012, OPP ZVL 2012, ZD PMA 2014

VPP PMA 2012, OPP SKL 2012, ZD PMA 2014

VPP PMA 2012, OPP ZVL 2012, ZD PMA 2014, ZD ZAB 2014

VPP SEZ 2012, ZDSEZ 2014

VPPZOD 2012, ZD ZOD 2014

Celkové ročné poistné

— _ ____________

!ř:i-.Lí:LÍ

Poistenie majetku - živelné události

Poistenie majetku - odcudzenie

Poistenie majetku - prerušenie prevádzky

Poistenie majetku - pripoistenia 1 . riziko

Poistenie majetku - vonkajší vandalizmus

Poistenie majetku - poškodenie skla

Poistenie majetku - přeprava

Poistenie strojov a elektronických
zariadení

Poistenie zodpovědnosti za škodu

ZFavy

840,84 €Výsledné ročné poistné

Doba poistenia ■ doba neurčitá spoistným obdobím 1 rok

□ poistenie sa dojednává minimálně na dobu 3 rokov (dlhodobosť poistenia)

Platba poistného B bežne B ročně □ polročne □ štvrťročne Splátka poistného 840.84 €

Spósob úhrady bankovým převodem ku dňu 26.9. příslušného kalendárneho roku
■KíiíC’!* •iínsuHřHi"’.’

číslo účtu pře platenie poistného je IBAN: SK84 7500 0000 0002 5502 6763, variabilný symbol je číslo poistnej zmluvy.

Prehlásenia poistníka / poisteného

Sú niektoré poisťované věci poškodené alebo
v zlom technickom stave?

Sú niektoré poisťované věci opuštěné alebo
nie sú využívané na svoj účel?

Sú poisťované věci poistené aj u iného
poisťovateía?

Bolo niektoré miesto poistenia
postihnuté zosuvom pódy?

□ áno Bn ie □ áno B nie

□ áno Bn ie □ áno B nie

ČSOB Poisťovna, a-s., Vajnoreká 1 00/B, 031 04 Bratislava 3, Slovenská republika, zap. v OR SR Bratislava L, odd. Sa, v].ó. 444/B, ICO; 31 325 41 6, 0 [Č; 20 20 05 17 67, infalinka ČSOB Poísťavňa: 0850 1 1 1 303, E-mai): inioFnka@csob.st;, ww.csob k 3 /4



Číslo poistnej zmluvy
[ 8093021384 |

Závěrečné ustanovenia

1 . Poistn ík/poistený vyhlašuje, že:
a) sa obeznámil s obsahom poistnej zmluvy, jej dodatkami a přílohami, poistnými podmienkami a zmluvnými dojednaniami

prislúchajúcimi k dojednanému poisteniu, platnými a účinnými ku dňu uzavretia poistnej zmluvy, ktoré sú jej neoddělitelnou
súčasťou, s rozsahem nárokov z nej vyplývajúcich a súhlasí s jej uzavretím a súčasne potvrdzuje prevzatie uvedených
dokumentov v písomnej podobě,

b) všetky údaje vrátane osobných údajov a odpovědí na pisomné otázky poisťovatefa uvedené v poistnej zmluve týkajúce sa
poistenia sú pravdivé a úplné a berle na vedomie, že na základe odpovědí na otázky týkajúcich sa dojednávaného poistenia
vykonává poisťovateí ocenenie poisťovaného rizika a rozhoduje o přijatí do poistenia,

c) si je vědomý následkov, ktoré móžu mať nepravdivé alebo neúplné odpovede na povinnost' poisťovatefa plnit’,
d) sa před uzavretím poistnej zmluvy oboznámil s podmienkami uzavretia poistnej zmluvy v zmysle § 37 ods. 3 zákona č.

8/2008 Z.z. o poisťovníctve v zněni neskorších predpisov (ďalej len "zákon o poisťovníctve”) a převzal ich v písomnej formě,
e) v zmysle zákona č. 297/2008 Z.z. o ochraně před legalizáciou príjmov z trestnej činnosti a o ochraně před financováním

terorizmu a o zmene a doplnění niektorých zákonov v znění neskorších predpisov poistnú zmluvu uzavřel vo vlastnom
mene; poklať zmluvu uzavřel v mene niekoho iného, zavazuje sa pri podpise zmluvy poisťovatefovi identifikovat' osobu,
v mene ktorej koná.

2. Ak nie je uvedené inak, minimálně celkové ročné poistnéje určené vo výške 100 Eur.
3. Ak je v poistnej zmluve dohodnutá dlhodobosť poistenia a poisťovateí poskytol poistníkovi zíavu za dlhodobosť poistenia,

v případe že poistnik vypovie túto poistnú zmluvu skór ako je dojednaná doba trvania poistenia, je poistnik povinný doplatit'
poisťovatefovi poistné zodpovedajúce zfave poskytnutej za dlhodobosť poistenia, a to najneskór do 30 dní od ukončenia účinnosti
tejto poistnej zmluvy.

4. Po vzájomnej dohodě zmluvných stráň je možné změnu ustanovení tejto zmluvy a změnu rozsahu poistenia upravit’ formou
písomného dodatku k zmluve.

5. Ak sa niektoré ustanovenie tejto zmluvy stane neplatným alebo neúčinným, nie je tým dotknutá platnost' a účinnost’ ostatných
ustanovení tejto zmluvy. Zmluvné strany miesto neplatného alebo neúčinného ustanovenia dohodnú nové ustanovenie, ktoré sa
najviac přiblíží účelu, ktorý zmluvné strany v čase uzavretia zmluvy sledovali.

6. V případe nedoručenia poistnej zmluvy do sídla poisťovatefa v lehote 2 (slovom dvoch) mesiacov odo dňa účinnosti poistnej
zmluvy je poistná zmluva považovaná za neplatnú. Rovnako v případe nedoručenia změny poistnej zmluvy do sídla poisťovatefa
v lehote 2 (slovom dvoch) mesiacov odo dňa účinnosti tejto změny poistnej zmluvy je příslušná změna poistnej zmluvy
považovaná za neplatnú.

7. Zmluvné strany prehlasujú, že si túto zmluvu prečitali, že porozuměli jej obsahu, uzavřeli ju slobodne, vážné, nie v tiesni, nie za
nápadné nevýhodných podmienok a na znak súhlasu ju podpisujú.

Táto zmluva je vyhotovená v troch vyhotoveniach, z ktorých poistnik obdrží jedno a poisťovateí dve vyhotovenia.

Sprostredkovatef poistenia vyhlašuje, že:

vykonal v súlade so zákonom o poisťovníctve a zákonom č. 297/2008 Z.z. o ochraně před legalizáciou prijmov z trestnej činnosti
a o ochraně před financováním terorizmu a o zmene a doplnění niektorých zákonov identifikáciu a overenie účastníkov poistnej
zmluvy, ktorú před nim vlastnoručně podpisali.

Měno, priezvisko a podpis osoby za sprostredkovatefa

Miesto uzavretia poistnej zmluvy: Žilina

ELEKTRONIKA, a.s.
Bratislavští 41, 900 45 Malinovo, Slovák republic
Tel.: *421-2-40 200 711, Fax: *421-2-40200 713
Hnali: oilica alektronlkHu tk  www.elektmMH&sk

20250848 ČSOB Poisťovňa, a.s.
___ Obchodné riaditefstvo

íodpis za poisteného Podpis správců - za poisťovatefa

Dátum uzavretia poistnej zmluvy: 25.9.201 5

ČSOB Poisťovňa, a.s., Vajnorská 1OO/B, 831 04 Bratislava 3, Slovenská republika, zap. v OR SR Bratislava I., odd. Sa, vl.fi. 444/B, IČO: 31 325 416. DIČ: 20  20 85 17 67. infolinka ČSOB Poisťovňa: 0850 1 1 1 303. E-mail: infolinka@csob.sk, www.csob.sk 4 / 4



PODMIENKY UZAVRETIA
POISTNEJ ZMLUVY

v zmysle § 37 ods. 3 zákona č. 8/2008 Z. z. o poisťovníctve a o zmene a doplněni niektorých zákonov v znění zákona č. 186/2009 Z. z.
o finančnom sprostredkovani a finančnom poradenstve a o zmene a doplnění niektorých zákonov

Biznis Plus
Poistenie majetku a zodpovědnosti za škodu

Informácia o poistnej zmluve č .....

INFORMÁCIE O POISŤOVATELOVI

ČSOB Poisťovňa, a.s., Vajnorská 100/B, 831 04 Bratislava, Slovenská republika,
Zapisaná v OR OS Bratislava I., odd. Sa, vl. č. 444/B , IČO: 31 325 41 6 ájfe CSOB Poisťovňa a s
Poštová adresa: P. O. Box 20, 820 09 Bratislava 29 Obchodné riaditerstvo
Infolinka ČSOB Poisťovňa: 0850 1 1 1 303 CSOB Stúrova 1 3
E-mail: infolinka@csob.sk, www.csob.sk Poisťovňa 010 O ŽILINA

CHARAKTERISTIKA POISTNEJ ZMLUVY
Práva a povinnosti vyplývajúce z poistnej zmluvy sa riadia příslušnými ustanoveniami Občianskeho zákonníka, v závislosti od zvolených rizik
Všeobecnými poistnými podmienkami, osobitnými poistnými podmienkami a zmluvnými dojednaniami poisťovateía, ktoré sú neoddělitelnou súčasťou
poistnej zmluvy a ustanoveniami poistnej zmluvy, přílohami a doložkami, na ktoré sa poistná zmluva odvolává a ktoré sú k nej připojené.

1.  Názov a popis poistenia alebo súboru poistení, ktoré móžu byť dojednané v poistnej zmluve:
Poistenie Biznis Plus je neživotné poistenie pre případ vzniku škody na majetku alebo z titulu zodpovědnosti za škodu.

2. Popis poistného produktu

Názov Poistné riziká Všeobecná charakteristika poistného
plnenia

Výluky z poistenia
a iné obmedzenia
poistného plnenia

Poistenie
majetku -
živel

flexa - v rozsahu čl. 1 ods. 2 OPP ZVL 2012,
Pokial’ je v zmluve dojednané
záplava a povodeň - čl. 1 bod 3 pism. a) OPP ZVL 2012,
zemetrasenie- čl. 1 bod 3 pism. b) OPP ZVL 2012,
víchrica a krupobitie - čl. 1 bod 4 pism. a) a b) OPP ZVL 2012,
doplňkové živelné riziká - čl.1 bod 4 pism. c) až i) OPP ZVL
2012,
vodovodně škody - čl. 1 bod 4 pism. j) OPP ZVL 2012,
komplexný živel - zahma všetky vyššie uvedené riziká

Poistné plnenie zhora ohraničené poistnou
sumou alebo limitom plnenia uvedeným
v poistnej zmluve. Škodová událost' musí
byť spósobená rizikem, ktorého poistenie je
v poistnej zmluve vyslovené uvedené.
Rozsah poistného plnenia je určený v čl. 14
a čl. 15 VPP PMA 2012 a ďalej bližšie v čl. 3
OPP ZVL 2012, čl. 5 a čl. 7 ZD PMA 2014.

Specifikované v čl. 6
VPP PMA 2012, čl. 2
OPP ZVL 2012, čl. 6 ZD
PMA 2014, ZD ZAB
2014.

Poistenie
majetku -
odcudzenie

krádež vlámaním - čl. 1 bod 1 pism. a) OPP ODV 2012
vandalizmus - čl. 1 bod 2 OPP ODV 201 2
lúpež-č l .  1 bod 1 pism. b) OPP ODV 2012.

Poistné plnenie je zhora ohraničené
poistnou sumou uvedenou v poistnej
zmluve a zároveň limitom zodpovedajúcim
spósobu zabezpečenia v čase poistnej
události. Rozsah poistného plnenia ďalej
bližšie určený v čl. 3 OPP ODV 2012, čl. 5
ač l .  7ZD  PMA 2014, ZD ZAB 2014.

Specifikované v čl. 6
VPP PMA 2012, čl. 2
OPP ODV 2012, čl. 6 ZD
PMA 2014, ZD ZAB
2014.

Poistenie
majetku -
poškodenie
skla

poškodenie alebo zničenie skla pódia OPP SKL 2012 Pre poškodenie skla je rozsah poistného
plnenia ďalej bližšie určený v čl. 5 OPP SKL
2012, čl. 7ZD  PMA 2014.

Specifikované v čl. 6
VPP PMA 2012, č l . 3
OPP SKL 2012, čl. 6 ZD
PMA 2014.

Poistenie
majetku -
vandalizmus

v rozsahu čl. 1 bod 3 ZD PMA 2014 Rozsah poistného plnenia ďalej bližšie
určený v čl. 5 a čl. 7 ZD PMA 2014.

Specifikované v čl. 6
VPP PMA 2012, čl. 6 ZD
PMA 2014.

Poistenie
majetku -
přeprava

přeprava nákladu - v rozsahu čl. 1 bod 5 a 6 ZD PMA 2014
přeprava peňazí - v rozsahu čl. 1 bod 7 ZD PMA 2014

Rozsah poistného plnenia ďalej bližšie
určený v čl. 5 a čl. 7ZD  PMA 2014.

Specifikované v čl. 6 VPP
PMA 2012, Č I .6ZDPMA
2014, ZDZAB 2014.

Poistenie
majetku -
přerušen ie
prevádzky

případ následnej škody spósobenej přerušením
prevádzky zdóvodu vecnej škody, ktorá je krytá
poistenim podťa OPP ZVL 2012, OPP ODV 2012 a ZD PMA
2014. Poistenie je možné dojednat’ pre:
flexa - v rozsahu čl. 1 bod 2 OPP ZVL 2012,
ostatně živelné riziká - v rozsahu čl. 1 bod 3 a 4 OPP ZVL 2012
odcudzenie - v rozsahu čl. 1 bod 1 OPP ODV 201 2

Rozsah poistného plnenia ďalej bližšie
určený v čl. 7 OPP ZBI 2012, čl. 7 OPP
ODVBI 2012, čl. 5 ZD B l  2014.

Specifikované v čl. 6
VPP PMA 2012, č l . 3
OPP ZBI 2012, č l . 3
OPP ODVBI 2012, čl. 6
ZD B l  2014.

Poistenie
strojov a
elektronických
zariadení

Pódia čl. 5 VPP SEZ 2012, akákoivek náhodná udalosťou,
ktorá nastane nečakane a náhle, obmedzuje alebo vylučuje
prevádzkyschopnosť poisteného zariadenia a vznikla
v důsledku rizik, ktoré nie sú vyléčené.

V poistení strojov a elektronických zariadeni
je poistné plnenie zhora ohraničené
poistnou sumou uvedenou v poistnej
zmluve: Rozsah poistného plnenia je určený
v čl. 14 VPP SEZ 2012, čl. 5 ZD SEZ 2014.

Specifikované v čl. 6
VPP SEZ 2012, čl. 6ZS
SEZ 2014.



Poistenie
zodpovědnosti
za škodu

Podfa čl. 4 VPP ZOD 2012 zodpovědnost poisteného za
škodu spósobenů inému:
na zdraví alebo na živote a z toho vyplývajúcí ušlý zisk,
poškodením, zničením alebo stratou věci vrátane ušlého zisku
vyplývajúceho zo straty funkčnosti alebo možnosti používat
poškodenú vec, v súvislosti spoistenou činnosťou, ak
poistený za škodu zodpovedá vdósledku svojho konania
v době trvania poistenia

Poistná suma uvedená v poistnej zmluve je
hornou hranicou plnenia za jednu poistnú
udalosť. Ak nie je dohodnuté inak, hornou
hranicou poistného plnenia za všetky
poistné události vzniknuté počas poistného
obdobia je dvojnásobek dohodnutej poistnej
sumy. Rozsah poistného plnenia je určený v
čl. 11 VPP ZOD 201 2.

Špecifikované v čl. 6
VPP ZOD 2012, čl. 3 ZD
ZOD 2014.

Ďalšie výhody, ktoré móžu byť poistnou zmluvou dojednané:
Spojenie poistenia majetku, strojov a elektronických zariadení a zodpovědnosti za škodu do jednej poistnej zmluvy, Zl’ava za ročnú frekvenciu
platenia poistného, Možnost’ dojednania variabilnej spoluúčasti, Možnost hlásenia škodovej události cez telefon.

Zoznam poistných podmienok:
Všeobecné poistné podmienky pre poistenie majetku vrátane Špecifikácie skupin predmetov poistenia (ďalej len „VPP PMA 201 2"), Osobitné
poistné podmienky pre živelné poistenie (ďalej len „OPP ZVL 2012“), Osobitné poistné podmienky pre poistenie odcudzenia a vandalizmu (ďaiej
len „OPP ODV 2012"), Osobitné poistné podmienky pre poistenie skla (ďalej len „OPP SKL 2012“), Osobitné poistné podmienky pre poistenie
živelného prerušenia prevádzky (ďalej len „OPP ZBI 2012“), Osobitné poistné podmienky pre poistenie prerušenia prevádzky spósobeného
odcudzením a vandalizmem (ďalej len „OPP ODVBI 2012“), Zmluvné dojednania pre poistenie majetku (ďalej len „ZD PMA 2014“), Zmluvné
dojednania pre zabezpečenie proti odcudzeniu(ďalej len „ZD ZAB 2014“), Zmluvné dojednania pre poistenie prerušenia prevádzky (ďalej len „ZD
B l  2014“), Všeobecné poistné podmienky pre poistenie strojov a elektronických zariadení (ďalej len „VPP SEZ 2012“), Zmluvné dojednania pre
poistenie strojov a elektronických zariadení (ďalej len „ZD SEZ 2014“), Všeobecné poistné podmienky pre poistenie zodpovědnosti za škodu (ďalej
len „VPP ZOD 2012“), Zmluvné dojednania pre poistenie zodpovědnosti za škodu (ďalej len „ZD ZOD 2014").

3. Dósledky nezaplatenia poistného:
Ak nie je běžné poistné za prvé poistné obdobie zaplatené do troch mesiacov odo dňa jeho splatnosti, uplynutím tejto lehoty poistenie zanikne
v súlade s § 801 Občianskeho zákonníka. Ak nie j e  poistné za ďalšie poistné obdobie zaplatené poistné do jedného mesiaca odo dňa  doručenia
výzvy poisťovatefa na jeho zaplatenie, a ak nebolo zaplatené před doručením tejto výzvy, poistenie zanikne uplynutím tejto lehoty. To isté platí,
ak bola zaplatené iba časť poistného. Dósledky neplatenia poistného sú tiež špecifikované v příslušných Všeobecných poistných podmienkach.

4.  Doplňkové administrativně služby, ktorých spoplatnenie nie je  zahrnuté vpoistnom, poplatky sn imi  spojené aspósob
sprístupňovania informácii o zmene:
V súvislosti s uzavretím poistnej zmiuvy poisťovatel' neuplatňuje žiadne poplatky súvisiace s doplňkovými administratívnymi službami.

5. Upozornenie na ustanovenia poistnej zmluvy, ktoré umožnia poisťovatefovi vykonávat změny poistnej zmluvy bez súhlasu druhej
zmluvnej strany:
Poisťovatel' má  právo, v súvislosti so změnami podmienok rozhodujúcimi pre stanovenie výšky poistného, upravit' novů výšku poistného ku dňu
začiatku najbližšieho poistného obdobia. V případe, že poistník s touto úpravou nesúhlasí, zanikne poistenie uplynutím dohodnutého poistného
obdobia. Svoj nesůhlas musí poistník písomne vyjádřit do jedného mesiaca po oznámeni změny. Ak poistník v uvedenej době písomne
neoznámí svoj nesůhlas, má sa za to, že poistník súhlasí s novou úpravou a so všetkými z toho vyplývajúcimi povinnosťami.

6.  Podmienky odstúpenia od zmluvy a vypovedania poistnej zmluvy:
Poisťovatel' má  právo od poistnej zmluvy odstúpiť, ak poistník alebo poistený pri dojednávaní poistnej zmluvy vědomě nepravdivo alebo neúplne
odpovie na písomné otázky poisťovatefa týkajúce sa dojednávaného poistenia a ak by poisťovatel' pri pravdivom a úplnom zodpovedaní týchto
otázok poistnú zmluvu neuzavřel. To platí aj v případe změny poistnej zmluvy. Toto právo móže poisťovatel' uplatnit do troch mesiacov odo dňa,
kedy tuto skutočnosť zistii, inak právo zanikne.
Vypovedať poistnú zmluvu móžu obidve zmluvné strany do dvoch mesiacov po uzavretí poistnej zmluvy. Výpovědná lehota je osemdenná, jej uplynutím
poistenie zanikne. Po uplynutí dvoch mesiacov od uzavretia poistnej zmluvy možno poistenie zrušit výpoveďou ktorejkofvek zo zmluvných stránku ku
konců poistného obdobia, pričom výpověď musí byť doručená druhej zmluvnej straně aspoň 6 týždňov před uplynutím poistného obdobia.
Poistník a poisťovatel' majú právo po každej škodovej události kvalifikované) ako poistná událost poistenie písomne vypovedať najneskór do troch
mesiacov odo dňa ukončenia vyšetrovania. Poistenie skončí po uplynutí 1 mesiaca od doručenia písomnej výpovede druhej zmluvnej straně.

7.  Spósob vybavovania sťažnosti:
Případné sťažnosti je možné podat:

• Písomne na adresu: ČSOB Poisťovňa, a.s., P. O. Box 20, 820 09 Bratislava 29,
• Příslušnému orgánu dohfadu nad poisťovníctvom, ktorýmje Národná banka Slovenska, imricha Karvaša 1, 813 25 Bratislava, SR.

Poisťovatel’ sťažnosť prešetrí a vybaví do 30 dní odo dňa doručenia na  adresu sídla poisťovatefa. Podáním sťažnosti podlé vyššie uvedeného
nie je dotknuté právo klienta nešíř případné spory vyplývajúce zo sprostredkovania poistenia formou mimosúdneho vyrovnania (napr. pódia
zákona č .  244/2002 Z. z. o rozhodcovskom konaní v zněni neskorších predpisov, zákona č. 420/2004 Z. z. o mediácii a o doplnění niektorých
zákonov) alebo prostredníctvono súdneho konania v súlade s příslušnými osobitnými právnymi predpismi.

8.  Spósob nahlasovania poistných událostí:
a) telefonicky priamo na  Call Centre likvidácie:

0850 311 312 (Telekom) 0912 611 61 2 (Telekom mobil) 0906 330 330 (Orange)
b) osobné na Regionálnom centre likvidácie (Bratislava, Žilina, Košice), adresy a bližšie informáciesa nachádzajú na  www.csob.sk.

Tento formulář nenahrádza všetky informačně povinnosti stanovené všeobecne závaznými predpismi pri předají alebo sprostredkovaní poistných
produktov, j e  iba dalším nástrojem na  zvyšovanie úrovně informovanosti poistníka o povahe a rozsahu poistného produktu. Tento formulář
nepostihuje úplný rozsah práv a povinností, ktorý poistníkovi vyplývá z uzavretia poistnej zmluvy.



ČSOB Poisťovňa, a.s., Vajnorská 100/B, 831 04 Bratislava, Slovenská republika
Zapísaná v OR OS Bratislava I., odd. Sa, vl. č. 444/B, IČO: 31 325 416
Poštová adresa: P.O. Box 20, 820 09 Bratislava 29
Infolinka ČSOB Poisťovňa: 0850 1 1 1 303
E-mail: infolinka@csob.sk, www.csob.sk

ČSOB
Poisťovňa

VŠEOBECNÉ POISTNÉ PODMIENKY PRE POISTENIE ZODPOVĚDNOSTI ZA ŠKODU
VPPZOD  2012

Pre poistenie zodpovědnosti za škodu, ktoré dojednává ČSOB Poisťovňa, a.s. (ďalej len „poisťovatel'“), platia příslušné ustanovenia
Občianskeho zákonníka, tieto Všeobecné poistné podmienky pre poistenie zodpovědnosti za škodu (ďalej len „VPP ZOD 2012“), osobitné

poistné podmienky a ustanovenia poistnej zmluvy (ďalej len „zmluva“).

Článok 1
Začiatok poistenia, doba trvania poistenia

1. Poistenie vzniká nasíedujúci deň po
uzavretí poistnej zmluvy, pokiaf v poistnej
zmluve nie je dohodnuté, že poistenie
vznikne neskůr.

2. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak,
poistenie sa dojednává na dobu neurčitá
s poistným obdobím jeden rok (poistný rok).

3. Ak nie je zmluva vypovedaná jednou zo
zmluvných stráň najmenej 6 týždňov před
ukončením poistného obdobia, predlžuje sa
po uplynutí poistného obdobia automaticky
vždy o ďalšie poistné obdobie.

Článok 2
Zánik poistenia

1. Okrem dovodov zániku poistenia
uvedených v platných právnych predpisoch
poistenie zaniká:
a) uplynutím dohodnutej doby, ak bolo

v zmluve dohodnuté poistenie na dobu
určitá,

b) písomnou výpovedou ktoréhokofvek z
účastníkov zmluvy do dvoch mesiacov
po uzavretí zmluvy; výpovědná lehota je
osemdenná a začína plynut
nasledujúcim dňom po doručení
výpovede druhej zmluvnej straně,

c) písomnou výpoveďou ktorejkofvek zo
zmluvných stráň ku konců poistného
obdobia, pričom výpověď musí byť
doručená druhej zmluvnej straně
najmenej 6 týždňov před uplynutím
poistného obdobia,

d) nezapiatením poistného, ak poistné za
prvé poistné obdobie alebo jednorázové
poistné nebolo zaplatené do troch
mesiacov odo dňa jeho splatnosti.
Poistenie zanikne aj tak, že poistné za
ďalšie poistné obdobie nebolo zaplatené
do jedného mesiaca odo dna doručenia
výzvy poisťovateta na jeho zaplatenie, ak
nebolo poistné zaplatené před
doručením tejto výzvy. Výzva
poisťovatefa obsahuje upozorneníe, že
poistenie zanikne, ak nebude zaplatené.
Tieto lehoty možno dohodou zmluvných

j) písomnou dohodou zmluvných stráň,
k) iným spósobom dohodnutým v zmluve,

Článok 3
Změna poistenia

1. Ak hnutefná alebo nehnutefná vec,
zvlastníctva ktorej vyplývá zodpovědnost
za škodu, bola v bezpodielovom
spoluvlastníctve manželov, ktoré zaniklo
smrťou alebo vyhlášením za mrtvého toho
z manželov, který uzavřel poistnú zmluvu,
považuje sa za poistníka ten z manželov,
který je naďalej vlastníkem alebo
spoluvlastníkem věcí.

2. Ak bezpodielové spoluvlastnicko manželov
zaniklo inak ako z dovodov uvedených
v bode 1. tohto článku, poistenie zanikne
uplynutím poistného obdobia, na ktoré bolo
poistné zaplatené.

Článok 4
Rozsah poistenia

1. Poistenie sa vztahuje na případ právnym
předpisem stanovenej zodpovědnosti
poisteného za škodu spósobenú inému:
a) na zdraví alebo na živote a z toho

vyplývajúci ušlý zisk,
b) poškodením, zničením alebo stratou věci

vrátane ušlého zisku vyplývajúceho zo
straty funkčnosti alebo možnosti
používat poškodenú vec,

vsúvisiosti spoistenou činnosťou, ak
poistený za škodu zodpovedá v důsledku
svojho konania v době trvania poistenia.

2. Předpokladem vzniku povinnosti
poisťovatefa poskytnúť náhradu inej osobě
za poisteného je, aby bola škoda
spósobená v súvislosti s poistenou
činnosťou poisteného uvedenou v poistnej
zmluve.

3. Ak je to v poistnej zmluve osobitné
dohodnuté, poistenie sa vztahuje aj na
poistenie zodpovědnosti za škodu
sposobenú vadným výrobkem, který bol
preukázatefne uvedený do oběhu v době
trvania poistenia podlá zákona č. 294/1999
Z. z. o zodpovědnosti za škodu sposobenú

stráň predlžiť najviac o . tri mesiace.
Poistenie zanikne uplynutím príslušnej
lehoty. To isté platí, ak bola zaplatené
len časť poistného,

e) odstúpením poisťovatefa od zmluvy, ak
pri pravdivom a úplnom zodpovedaní
otázok zo strany poisteného a/alebo
poistníka by poisťovatel’ zmluvu
neuzavřel. Toto právo může poisťovatel'
uplatnit písomne do troch mesiacov odo
dňa, kedy takúto skutočnosť zistil, inak
jeho právo zaniká,

f) odmietnutím poistného plnenia zo
zmluvy, ak sa poisťovatel’ po poistnej
události dozvie, že jej příčinou je
skutočnosť, ktorú pre vědomě
nepravdivé alebo neúplné odpovede
poisteného a/alebo poistníka nemohol
zistiť pri dojednávaní poistenia a ktorá
bola podstatná pre uzavretie zmluvy,

g) dňom vstupu poisteného do likvidácie
alebo vyhlášením konkurzu na majetok
poisteného,

h) ukončením činnosti poisteného, zánikom
oprávnenia poisteného na podnikanie
v zmysle příslušných právnych
predpisov, změnou vo vlastnických
právach poisteného a/alebo poistníka.
Ktorúkofvek z týchto skutečností je
poistník a/alebo poistený povinný
oznámit’ písomne poisťovatefovi
najneskór do jedného mesiaca odo dňa
jej vzniku a předložit o tom písomný
doklad. V případe, že poisťovatefovi
vsúvislosti snedodržaním týchto
povinností vzniknú dodatečné náklady, je
oprávněný uplatnit si nárok na ich
úhradu u poisteného a/alebo poistníka.

i) písomnou výpoveďou každej zo
zmluvných stráň do 1 mesiaca odo dňa
poskytnutia poistného plnenia alebo jeho
zamietnutia. Výpovědná lehota je 1
mesiac a začína plynúť dňom doručenia
výpovede; jej uplynutím poistenie
zanikne. Ak výpověď podal poistník
a/alebo poistený, poisťovatefovi přináleží
poistné do konca poistného obdobia, na
ktoré bolo poistenie dohodnuté,
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p) spósobenú zlyhaním alebo kolísáním
zásobovania alebo včasným
nedodáním energie, vody, elektřiny,
plynu, tepla,

q) spósobenú žiarením každého druhu,
magnetických alebo
elektromagnetických polí, ionizáciou,

r) spósobenú na nadzemných a
podzemných vedeniach akéhokolVek
druhu, .

s) spósobenú alebo vzniknutú zjadrovej
energie alebo jádrového žiarenia
akéhokoťvek druhu,

t) spósobenú nesprávným vyhodnotením
kalendárneho dátumu výpočtovou
technikou,

u) spósobenú v dósledku vývoja, výroby,
inštalácie, používania, prevádzkovania,
výpadku, poškodenia, změny alebo
chybnej alebo obmedzenej funkcie

• počítačových systémov, softvérových
systémov, telekomunikačných
zariadení alebo iných komunikačných
prostriedkov, internetu, e-commerce
dát, informačných prameňov,
mikročipov, integrovaných obvodov
alebo ostatných elektronických
systémov a elektronických obvodov,

v) stratou, poškodením, zničením,
porušením, vymazáním, modifikáciou
elektronických dát, spósobené
akoukořvek příčinou (vrátane
počítačových vírusov) alebo stratou
použiteťnosti alebo zníženia funkčnosti.

w) vzniknutú vpríčinnej súvislosti s
akýmkofvek teroristickým Činom,

x) vzniknutú vpríčinnej súvislosti s
vojnovými udalosťami, vyhlášením
vojnového aiebo výnimočného stavu,
napadnutím alebo činom vonkajšieho
nepriateía, nepriatefskej akcie bez
ohi’adu na to, či bola vojna vyhlášená
alebo nie,

y) vzniknutú v príčinnej súvislosti s
revolúciou, , povstáním, vzburou,
štátnym alebo vojenským prevratom,
občianskou vojnou, demonštráciou,
zabavením, rekviráciou pre vojenské
účely, alebo represívnymi zásahmi
štátnych orgánov, bez ohfadu na
akékofvek ďalšie súčasne alebo
v akomkolVek časovom slede
spolupósobiace příčiny, vylúčené sú
tíež náklady vyplývajúce znaríadenia
vlády alebo náklady súvisíace
s premiestnením alebo modifikováním
majetku poisteného, ktorý nemóže byť
naďalej používaný k póvodnému účelu,

z) spósobenú konfiškáciou, vyviastnením,
zničením alebo poškodením majetku
prostredníctvom alebo príkazom
akéhokolVek subjektu verejnej správy,
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vadným výrobkom v znění nestarších
právnych predpisov.

4. Poisťovatef nahradí za poisteného náklady
na obhajobu zodpovedajúce najviac tarifně]
odměně advokáta:
a) za obhajobu v prípravnom konaní a v

trestnom konaní, vedenom proti
poistenému před súdom Slovenskej
republiky v súvislosti s udalosťou, na
ktorú sa vztahuje poistenie,

b) v občianskom súdnom konaní o náhradě
škody vedeného před súdom Slovenskej
republiky, ak bolo toto konanie potřebné
na zistenie zodpovědnosti poisteného
alebo výšky náhrady škody, ak je
poistený povinný ich uhradit,

c) pri mimosúdnom prerokovaní nárokov
poškodeného, ktoré vznikli poistenému,
pokial’ mimosúdne prerokovanie, nárokov
bolo s poisťovatefom dopředu
odsúhiasené.

Náklady uvedené v tomto bode je
poisťovatel’ povinný uhradit iba vtedy, ak
poistený splnil všetky povinnosti, ktoré sú
mu uložené v týchto VPP ZOD 2012 a
v zmluve.

5. Súčet náhrad škod a náhrad nákladov na
obhajobu nesmie presiahnuť poistnú sumu
alebo sublimit dohodnuté v zmluve.

6. Poisťovatel’ je oprávněný v prípadoch
uvedených v bode 4. tohto Článku zvolit
poistenému právneho zástupců a odměnu
uhradit len tomuto zástupcovi.

7. Bližšia špecifikácia rozsahu poistenia je
uvedená v příslušných osobitných poistných
podmienkach.

Článok 5
Územný rozsah poistenia

Ak nie je v zmluve dohodnuté inak, poistenie
sa vztahuje na poistné události, ktoré vznikli
na území Slovenskej republiky.

Článok 6
Všeobecné výluky z poistenia

1 . Poistenie sa nevztahuje na škodu:
a) spósobenú úmyselným konáním,

v dósledku vedomej nedbanlivostí,
podvodem, spreneverou, činom
v rozpore s dobrými mravmi, trestným
činom alebo nepoctivým činom
poisteného a/alebo poistníka, osob im
blízkých, jeho spoločníka, jeho
zamestnancov alebo iných osob
konajúcich z podnětu poisteného,

b) převzatu poisteným na základe
zmluvného vztahu, konkludentným
konáním poistníka, dohodou alebo
vyplývajúcu z poskytnutia záruk, pokial’
takto převzatá zodpovědnost presíahne
rámec stanovený právnymi predpismi,
obchodnými zvyklosťami alebo
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zásadami, na ktorých spočívá příslušný
právny předpis,

c) spósobenú alebo vyplývajúcu
z prevádzkovania motorových
a bezmotorových dopravných vozidiel,
pokial’ sa na ňu vztahuje zákonné
poistenie,

d) spósobenú alebo vyplývajúcu z
vlastníctva, prevádzkovania, správy
alebo použlvania letísk, letiskových
plóch, leteckých dopravných
prostriedkov a vznášadiel akéhokotvek
druhu, vrátane zodpovědnosti za škodu
súvisiacej s projekčnými,
konštrukčnými, inštalačnými,
údržbárskymi a montážnymi prácami
na ich palubě,

e) spósobenú alebo vyplývajúcu z
vlastníctva, prevádzkovania, správy a
údržby lanových dráh alebo kofajových
dopravných prostriedkov akéhokolvek
druhu,

f) spósobenú alebo vyplývajúcu z
vlastníctva, prevádzkovania, správy
a údržby plavidiel akéhokol’vek druhu,
dotav, mól a/alebo prístavov,

g) spósobenú skutočnosťou, pri ktorej má
poistený nárok na plnenie z titulu iných
poistných zmlúv a/alebo ak poškodený
má nárok alebo by mal nárok na
náhradu škody z povinného poistenia,
zákonného poistenia alebo povinného
zmluvného poistenia, ktoré bolo
uzavreté alebo ktorého uzavretie bolo
povinné na základe všeobecne
závazného předpisu,

h) spósobenú zaměstnancovi alebo
akejkofvek osobě vykonávajúcej
pracovnú činnost pre poisteného
vrátane pracovných úrazov a z chorob
z povolania pri plnění pracovných úloh
alebo v priamej súvislosti s ním,

i) spósobenú pri profesionálnej a
organizované] športovej činnosti
a/alebo príprave na ne,

j) spósobenú usporiadaním kuitúrnych
a športových podujatí,

k) spósobenú prevádzkovaním zábavných
parkov a zariadení,

l) spósobenú prenosom virusu HIV, iných
infekčných alebo virusových chorob,
geneticky změněnými organízmami
alebo genetickými změnami organizmu,

m) spósobenú zvieratami na porastoch
a pďnohospodárskych plodinách,

n) spósobenú banskou činnostou,
podzemnou ťažbou, ťažbou pod vodou,
ťažbou s použitím výbušnin,
geologickým prieskumom,

o) spósobenú znečištěním, zamořením,
kontamináciou vrátane presakovania,



jeho nesprávným rozhodnutím alebo
úradným postupom,

aa) spósobenú sadaním, zosúvaním pódy,
priemyseíným odstřelem, eróziou,
podkopáním, pósobením teploty, ply-
nov, páry, vlhkosti, sadzí, popola,
dýmu. Táto výluka sa však nevztahuje
na škody spósobené tepelnými
účinkami, sadzami alebo dymom
pochádzajúcimi z požiaru.

bb) spósobenú postupným znečištěním
vód, pódy, ovzdušia, flóry a fauny,
zodpovednosťou poisteného za škodu
na životnom prostředí; poistenie sa
nevztahuje ani na náklady spojené s
vyčistěním alebo dekontamináciou,

cc) spósobenú priamo alebo nepriamo
z azbestózy alebo akejkofvek príbuznej
choroby, vyplývajúcej z existencie,
zaobchádzania, spracovania, výroby,
predaja, distribúcie, skladovania alebo
používania azbestových výrobkov
alebo výrobkov obsahujúcich azbest,

dd) spósobenú skladováním odpadu a
prácamí s ním spojenými,

ee) vzniknutú na peniazoch,. cenných
papieroch, ceninách, vkladných
knížkách, akýchkofvek platobných
kartách, listinách alebo šperkoch,

ff) spósobenú držbou a nošením zbraně,
. gg) spósobenú používáním a/alebo vý-

robou zápalných a výbušných látok,
plynov, formaldehydu, toxických,
karcinogénnych látok, sklenou vatou
a toxickými plesňami apod.,

hh) vzniknutú aj inými spósobmi,
dohodnutými v zmluve.

2. Poistenie sa ďalej nevztahuje na škodu
spósobenú:
a) manžeíovi poisteného, příbuzným

poisteného v priamom radě, osobám,
ktoré žijú vspoločnej domácností, jeho
spoločníkovi alebo leh manželem alebo
příbuzným v priamom radě alebo
osobám, ktoré žijú s týmito spoločníkmi
v spoločnej domácnosti alebo právnickej
osobě, v ktorej majú tieto osoby
majetkovú účast, pričom v případe škody
bude poistné plnenie poměrně znížené
o podiel tejio majetkovej účasti
poisteného v danom subjekte,

b) právnickej osobě, v ktorej má poistený
majetkovú účast, pričom v případe škody
bude poistné plnenie poměrně znížené
o podiel majetkovej účasti poisteného
v danom subjekte, alebo

c) zákonnému zástupcovi alebo
splnomocnencovi poisteného.

3. Z poistenia nevzniká nárok na plnenie:
ajzdóvodu urážky na cti, ohovárania,

neoprávněného zásahu do práva fyzickej
osoby na ochranu osobnosti alebo
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manipuláciou, rozdělováním,
skladováním, používáním alebo
využíváním látok pochádzajúcich
čiastočne alebo úplné zfudského těla,
vrátane orgánov, tkaniv, buniek,
transplantátov, exkrétov asekrétov,
podobné ako z látok z nich získaných,

h) spósobenú poškodením alebo zničením
vadného výrobku, ktorým bola škoda
spósobená,

i) spósobenú vadou výrobku, ktorý
poistený získal spósobom, ktorý mu
bráni vsúlade správnými predpismi
uplatňovat právo na postih voči inému
zodpovědnému subjektu,

j) . spósobenú nesprávným skladováním,
přepravou alebo použitím výrobku.

5. Poistenie sa ďalej nevztahuje na
zodpovědnost za škodu spósobenú vadou
nasledujúcich výrobkov:

a) výbušnin, pyrotechniky, plynov
a tekutých uh l’o vod íkových výrob kov,

b) farmaceutických výrobkov, implantátov,
krvi a krvnej plazmy, výrobkov
z fudského organizmu, chemikálií,

c) tabaku a tabákových výrobkov,
d) hotových betonových zmesí pre

stavebné účely,
e) elektrických kontrolných aiebo riadiacich

zariadení, železničných zariacení,
medicínských prístrojov,

f) vadou nasledujúcich výrobkov
automobilového priemyslu vrátane
motocyklov:
• konštrukcie,
• pohonné a riadiace jednotky,
• rámy kolies, brzd a podvozkov,
• pneumatiky,
• ochranné přilby na motocykel,
• výrobky, ktoré sú do vyššie

uvedených výrobkov použité ako ich
súčasti,

g) určených do lietadiel, ich súčasti
a zariadenia leteckého priemyslu,

h) určených do námorných lodi, ich súčasti
a zariadenia námorhého priemyslu
a dopravy,

i) zbraně.
6. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak,

poistenie sa nevztahuje na:
a) škodu spósobenú členmí štatutárnych a

iných orgánov obchodných spoločností a
družstiev, ich vedúcimi zamestnancami a
inými splnomocnenými osobami,

b) škodu spósobenú výkonem profesnej
činnosti, poskytováním poradenských
a/alebo konzultačných činností
poisteným,

c) škodu v príčinnej súvislosti
s poskytováním zdravotnej starostlivosti
alebo lékárnických služieb,
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porušenia autorského práva,
patentového práva, poškodenia
obchodného měna a ochrannej známky,
porušenia pravidiel verejnej sútaže,

b) za náklady spósobené vdósledku
vibrácií, výkonu demolačných a burácích
práč alebo práč s výbušninami, ktoným
bol a škoda spósobená,

c) v případe akejkofvek náhrady škody na
Základe rozhodnutia súdu a/alebo
orgánu miestne příslušného v Spojených
štátoch amerických alebo Kanadě,

d) v případech, ak ide o zodpovědnost za
škodu uplatňovaná na základe
rozhodnutia súdu inej krajiny ako krajiny
uvedenej v územnom rozsahu poistenia
dojednaného v zmluve al alebo
spósobenú porušením právnych
predpisov alebo iných závazných noriem
inej krajiny ako krajiny uvedenej v
územnom rozsahu poistenia
dojednaného v zmluve.

4. Poistenie sa nevztahuje na zodpovědnost
za škodu:
a) vzniknutú v príčinnej súvislosti so

stiahnutím výrobku z trhu; demoláciou,
odprataním alebo demontážou
poškodeného alebo zničeného vadného
výrobku, ktorým bola škoda spósobená,
ako i nákladov spojených s obstaráním
a inštaláciou výrobku nahradzujúceho
vadný výrobok, ak tieto nároky súvisia so
zistenou alebo předpokládanou vadou,
nedostatkem alebo nebezpečným
stavom výrobku,

b) spósobenú vadou výrobku, ktorý je
z technického hradiska bezchybný, ale
nedosahuje avizované funkčně
parametre,

c) vzniknutú preto, že parametre, kvalita,
prevedenie alebo funkcia výrobku bolí
poisteným na žiadosť poškodeného
změněné, alebo výrobok na žiadosť
poškodeného poisteným inštalovaný do
iných podmienok, do akých je výrobok
určený,

d) spósobenú výrobkom, ktorý nebol
dostatečné testovaný podlá platných
pravidiel védy avýskumu alebo iného
uznaného spósobu,

e) spósobenú vadou výrobku, ktorá bola
poisteným dopředu avizovaná,

f) vzniknutú v príčinnej súvislosti s tým, že
nebolo možné používat, spracovať,
předat alebo dat do oběhu výrobok,
ktorého súčasťou je výrobok poisteného,
ktorý sice nebol fyzicky poškodený, ale
obsahuje výrobok poisteného, ktorý je
alebo o ktoróm sa předpokládá, že je
vadný, nevyhovujúci alebo nebezpečný,

g) spósobenú výrobkom, ktorý súvisí so
získáváním, úpravou, spracovaním,



e)akákoi’vek iné finančná škoda, ktorej
nepredchádza škoda v zmysle Článku 4
bod 1 týchto VPP ZOD 2012.

8. Poistenie sa nevztahuje na nároky na
náhradu škody uplatněné v zmysle zákona
č. 359/2007 Z. z. o prevencii a nápravě
environmentálnych škod a o zmene
a doplnění niektorých zákonov v znění
neskorších právnych predpisov.

Článok?
Poistná suma, sublimit

1 . Poistná suma dohodnutá v poistnej zmluve
je hornou hranicou plnenia poisťovatelá za
jednu poistná událost.

2. Ak v zmluve nie je dohodnuté inak, hornou
hranicou poistného plnenia za všetky
poistné události vzniknuté počas poistného
obdobia je dvojnásobok dohodnutej poistnej
sumy.

3. Sublimit je část poistnej sumy dohodnutej
v zmluve ako maximálna výška plnenia,
ktorá poisťovatel’ vyplatí za všetky škody,
ktoré vznikli v dohodnutom poistnom
období, na ktoré sa sublimit podlá
dohodnutého rozsahu poistenia uvedeného
v zmluve vztahuje. Sublimit nezvyšuje
poistná sumu.

4. Poistná suma a sublimit sú uvedené v
zmluve.

Článok 8
Poistné, splatnost' poistného

1. Poistné je cena za poistenie dohodnuté
v zmluve.

2. Poisťovatel’ má právo na poistné za dobu
od vzniku poistenia až do jeho zániku.
Jednorázové poistné patří poisťovateíovi
vždy celé,

3. Ak zanikne poistenie před uplynutím doby,
za ktorú bolo zaplatené běžné poistné, je
poisťovatel’ povinný zvyšujúcu část
poistného vrátit.

4. Ak nastala poistná událost a dovod
ďalšieho poistenia tým odpadol,
poisťovatetovi patří poistné do konca
poistného obdobia, v ktorom poistná
událost nastala. Jednorázové poistné patří
poisťovatetovi aj v týchto prípadoch vždy
celé.

5. Poistné sa stanovuje pevnou sumou alebo
sadzbou zpremennej hodnoty. Výška a
splatnost poistného je stanovená v zmluve.
Poistník je povinný platit poistné za
dohodnuté poistné obdobie. Poistné je
splatné prvým dňom poistného obdobia, ak
nie je v zmluve dohodnuté inak. Poistné sa
považuje za uhradené dňom pripísania na
účet poisfovateta.

6. Ak sa poistník oneskoril s plátením
poistného, poisťovatel’ je oprávněný
požadovat od poistníka úrok z omeškania

za každý deň omeškania podlá všeobecne
závazných právnych predpisov.

7. Ak je platenie poistného dohodnuté v
splátkách, nezaplatením ktorejkoiVek
splátky stráca poistník výhodu splátok,
poistné sa stává splatným za celé poistné
obdobie, ak mu to poisťovatel’ písomne
oznámí a vyzve ho k zaplateniu celého
poistného.

8. Poisťovatel' má právo, v súvjslosti so
změnami podmienok rozhodujúcími pre
stanovenie výšky poistného, upravit novů
výšku poistného ku dňu začiatku
najbližšieho poistného obdobia. V případe,
že poistník s touto úpravou nesúhlasí,
zanikne poistenie uplynutím dohodnutého
poistného obdobia. Svoj nesúhlas musí
poistník uplatnit do jedného mesiaca po
oznámení, změny. Ak poistník v uvedenej
době písomne neoznámí svoj nesúhlas, má
sa za to, že poistník súhlasí s novou
úpravou a so všetkými z toho vyplývajúcimi
povinnosťami.

9. V případe, ak v zmluve bolo dohodnuté
platenie poistného v splátkách, je ich výška
a splatnost uvedená v zmluve.

10. Ak je v zmluve dohodnuté doúčtovanie
poistného na základe skutečných hodnot
rozhodujúcich pre stanovenie výšky
poistného zpremennej hodnoty, najneskór
do jedného mesiaca po uplynutí poistného
obdobia je poistník a/alebo poistený
povinný oznámit poisťovatetovi skutočnú
výšku týchto hodnot.

11. Doplatek k poistnému podlá bodu 10.
tohto článku je splatný do jedného mesiaca
od oznámenia jeho výšky poistníkovi alebo
poistenému, poklať nebolo v zmluve
dohodnuté inak.

Článok 9
Poistná událost

1. Poistnou udaiosťou je vznik povinnosti
poisteného nahradit škodu, za ktorú
poistený zodpovedá a je povinný ju uhradit
za předpokladu, že vznikla povinnost
poisťovatelá poskytnut poistné plnenie
podlá týchto VPP ZOD 2012, příslušných
osobitných poístných podmienok a zmluvy.

2. Podmienkou vzniku práva na poistné
plnenie je, že škoda vznikla v době trvania
poistenia.

3. Ak o náhradě tejto škody rozhoduje
oprávněný orgán platí, že poisťovateí je
povinný plnit až dňom, keď rozhodnutie
tohto orgánu nadobudlo právoplatnost.

4. Poistnú událost pre jednotlivé druhy
poistenia bližšie vymedzujú osobitné
poistné podmienky, připadne dojednania
poistnej zmluvy.

d) škodu spósobenú na veciach, ak ide o
zodpovědnost vyplývajúcu z
přepravných zmlúv,

e) škodu vzniknutá znečištěním vod, pády,
ovzdušia, flóry a fauny v dósledku náhlej
a nepredvídanej poruchy ochranného
zariadenia,

f) škodu spósobenú na hnutelhých
veciach, ktoré nie sú vo vlastníctve
poisteného, boii však poistenému
zapožičané alebo ich užívá z iného
dóvodu alebo ich má oprávněně u seba,

g) škodu spósobenú na veciach, ktoré
poistený dodal inému, alebo ktoré
poistený převzal za účelom vykonanía
objednanej činnosti alebo na ktorých
poistený vykonával objednánu činnost
(napr. oprava, spracovanie, predaj,
uskladnenie, úschova, úprava,
poskytnutie odbornej pomoci),

h) škodu vzniknutá regresnými nárokmi
zdravotných poisťovní za zdravotnú
starostlivost poskytnutu v dósledku ne-
dbaniivostného protiprávného konania
poisteného voči třetím osobám alebo
zaměstnancem poisteného a škodu
vzniknutá regresnými nárokmi Sociálnej
poisťovne v dósledku nedbanlivostného
protiprávného konania poisteného voči
třetím osobám alebo zaměstnancem
poisteného,

i) škodu spósobenú inému na
nehnutelnostiach, ktoré poistený
oprávněně užívá na výkon činnosti
uvedenej v zmluve, ak poistený za škodu
zodpovedá v dósledku svojho konania
v době trvania poistenia,

j) škodu vyplývajúcu z výkonu vlastnického
práva, držby alebo iného oprávněného
užívania nehnuteiáosti poisteným
(například prevádzka a správa
nehnutefnosti), ktorá je uvedená
v zmluve a používá sa výlučné pre výkon
predmetu činností poisteného, ak
poistený za škodu zodpovedá
v dósledku svojho konania v době
trvania poistenia.

7. Poistenie sa nevztahuje na:
a) škody spósobené platobnou

neschopnosťou poisteného,
b) na zmluvné pokuty, penále, či iné

sankčně pokuty uložené poistenému
příslušnými orgánmi,

c) náhrady škody, ktoré majú preventivný,
represívny alebo sankčný charakter
(punitive damages a exempláry
damages),

d) platby súvisiace so zodpovednosťou za
vadné plneníe poisteného alebo so
zodpovednosťou poisteného za
omeškanie so splněním povinnosti,
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Článok 10
Spoluúčast’

1. Ak v zmluve nie je uvedené inak, je
poistenie dohodnuté so spoluúčasťou.
Výška spoluúčasti je uvedená v zmluve.

2. Spoluúčast je suma, ktorou sa poistený
podiefa na poistnom plnění. Spoluúčast sa
odpočítá zplnenia poisťovatefa pri každej
poistnej události. Na poistnom plnění zo
sériovej poistnej události sa poistený
podiefa len jednou spoluúčasťou bez
ohfadu na počet poistných událostí v sérii.

Článok 11
Poistné plnenie

1. Poisfovatel' je povinný poskytnúť poistné
plnenie v případe vzniku poistnej události.

2. Poistné plnenie je splatné do 15 dní, len čo
poisťovatef skončil vyšetrovanie potřebné
na zistenie rozsahu povinnosti poisťovatefa
plnit. Pri poistnom plnění poisťovateí
odpočítá dlžné poistné.

3. Ak o náhradě škody rozhoduje súd, je
poisťovatef povinný plnit až dňom, kedy
toto rozhodnutie nadobudlo právoplatnost.

4. Sumu náhrady škody, ktorú vyplatil
poisťovatef poskočenému, a o ktorú
poisťovatef nemohol svoje plnenie znížiť v
případech porušenia povinnosti poisteným
stanovených v týchto všeobecných
poistných podmienkach a dohodnutých
vzmiuveje povinný mu uhradit poistený.

5. Ak sposobí škodu poistník a/alebo poistený
alebo osoby jemu blízké alebo jeho
spoločníci či zaměstnanci alebo iné osoby
poistníkom alebo poisteným poverené
úmyselne alebo uvedú poisťovateía do
omylu pri zisťovaní oprávněnosti a výšky
plnenia, poisťovatef neposkytne poistné
plnenie.

Článok 12
Přechod práv

1. Ak má poistený voči poškodenému alebo
inej osobě právo na vrátenie vyplatenej
sumy alebo zníženie důchodku, alebo na
zastavenie jeho výplaty, prechádza toto
právo na poisťovatefa, ak za poisteného
túto sumu zaplatil alebo za něho vyplácá
dochodok.

2. Na poisťovatefa prechádza právo
poisteného na úhradu tých trov konania o
náhradě škody, ktoré boli přiznané
poistenému, pokiaf ich poisťovateí za
poisteného zaplatil.

3. Poistený je povinný bez zbytečného
odkladu poisťovatefovi oznámit, že nastali
důvody na uplatnenie práv uvedených v
bode 1. a 2. tohto Článku a odovzdať
poisťovatefovi doklady potřebné na ich
uplatnenie, najneskůr však do 15 dní odo
dna, kedy sa o vzniku týchto důvodov
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dozvěděl. Ak poistený nezabezpečí
poisťovatefovi právo na náhradu škody voči
inému, alebo inak zmaří možnost
uplatnenia tohto práva, má poisťovatef voči
němu právo na náhradu súm, ktoré pre
takéto porušenie nemohol uplatnit, až do
výšky vyplateného poistného plnenia.

Článok 13
Povinnosti poisteného a/alebo poistníka

1. Okrem povinností stanovených všeobecne
závaznými právnymi predpismi je poistený
a/alebo poistník povinný:
a) odpovedať pravdivo- a úplné na všetky

otázky poisťovatefa, týkajúce sa
dojednávaného poistenia,

b) umožnit poisťovatefovi alebo ním
pověřeným osobám vstup do
prevádzkových priestorov poistníka
a/alebo poisteného a umožnit im posúdit
rozsah poistného rizika
(nebezpečenstva), ďalej je povinný
poisťovatefovi alebo ním pověřeným
osobám předložit na nahliadnutie
projektová, technická, účtovnú a inú
odborná dokumentáciu a umožnit
preskúmanie činnosti zariadenia
slúžiaceho k ochraně prevádzkových
priestorov poistníka,

c) bez zbytečného odkladu, najneskůr však
do 30 dní oďo dňa zmien oznámit
poisťovatefovi písomne všetky změny v
skutočnostiach, na ktoré sa ho pýtal pri
dojednávaní poistenia, připadne ku
ktorým došlo počas trvania poistenia,
predovšetkým změny poistného rizika
(nebezpečenstva), napr. druh výroby
alebo činnosti, rozsahu poistenia,

d) písomne oznámit poisťovatefovi každú
změnu svojej adresy v lehote najneskůr
15 pracovných dní odo dňa kedy táto
změna nastala,

e) dbať, aby poistná událost nenastala,
dodržiavať povinnosti smerujúce k
odvráteniu škody alebo k zmenšeniu jej
rozsahu, keď už škoda nastala a netrpieť
porušovanie týchto povinností zo strany
třetích osob,

f) bez zbytečného odkladu, najneskůr však
do 15 dní od zistenia škodovej události
oznámit poisťovatefovi, že škodová
událost vznikla, podat pravdivé
vysvetienie o jej vzniku a rozsahu jej
následkov, předložit doklady potřebné k
posúdeniu, či vzniklo právo na poistné
plnenie a k stanoveniu jeho výšky a
umožnit poisťovatefovi získat kopie
týchto dokladov,

g) ihned oznámit policii událost, ktorá
vznikla za okolností vzbudzujúcich
podozrenie z trestného činu alebo

pokusu oň a dodat jej úplný zoznam
odcudzených alebo poškodených věcí,

h) zabezpečit voči inému práva na náhradu
spósobenej škody a práva na postih a
vysporíadanie,

i) dodržiavať technické a dalšie normy
vrátane predpisov vzťahujúcich sa na
prevádzku poistníka a/alebo poisteného,
viesť preukázatefnú dokumentáciu (napr.
prevádzkový denník), udržiavat
prevádzku v dobrom technickom stave,

j) oznámit, že poškodený uplatnil proti
poistenému nárok na náhradu škody,
ako aj právo na náhradu škody
uplatněné na príslušnom orgáne zo
škodovej události, vyjádřit sa
k uplatněným nárokom na náhradu
škody a k ich výške, ako aj spinomocniť
poisťovatefa, aby za něho škodovú
udalosť prorokoval,

k) oznámit poisťovatefovi bez zbytečného
odkladu, najneskůr však do 15 dní odo
dňa kedy sa o danej skutečnosti dozvě-
děl, že v súvislosti so škodovou
udalosťou bolo začaté trestné konanie
alebo občianske súdne konanie alebo
mimosúdne konanie proti poistenému
alebo jeho zaměstnancovi a poisťovatefa
informovat o priebehu a výsledkoch
tohto konania,

l) oznámit poisťovatefovi bez zbytečného
odkladu, najneskůr však do 15 dní odo
dňa kedy sa o danej skutečnosti
dozvěděl, že poškodený uplatňuje právo
na náhradu škody na príslušnom orgáne,

m) v konaní o náhradě škody zo škodovej
události postupovat v súlade s pokynmi
poisťovatefa, najma sa nezaviazať bez
súhlasu poisťovatefa k náhradě
premlčanej pohfadávky a neuzavrieť bez
súhlasu poisťovatefa súdny zmier. Proti
rozhodnutiu příslušných orgánov, ktoré
sa týkajú náhrady škody, je poistený
povinný včas podať opravný prostriedok,
ak nepřijme iný pokyn od poisťovatefa,

n) ceikom, aiebo z časti uznat alebo
uspokojit akýkofvek nárok z titulu
zodpovědnosti za škodu len s
predchádzajúcim súhlasom poisťovatefa,
s výnimkou nároku na náhradu škody na
veciach, ktorá nepřesahuje dohodnuté
spoluúčasti uvedené v zmluve,

o) každú opravu aiebo akékofvek
odstránenie následkov škodovej události
vykonat primeraným spůsobom,

p) v případe, že sú politicky exponovanými
osobami alebo im tento status vznikne
počas účinnosti zmluvy, sú povinní túto
skutečnost oznámit poisťovatefovi,

q) plnit ďalšie povinnosti, ktoré sú mu
uložené poisťovatefom v zmluve, alebo
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ktoré mu poisťovatel' písomne oznámi po
nahlásenej poistnej události.

2. Ak maio vědomé porušenie povinností
uvedených v bode 1. tohto článku
poistníkom a/alebo poísteným. podstatný
vplyv na vznik poistnej události alebo na
zváčšenie rozsahu následkov poistnej
události, má poisťovatel’ voči poistenému
právo na primeranú náhradu zvyplatenej
náhrady škody podlá toho, aký vplyv málo
toto porušenie na rozsah jeho povinnosti
plnit.

Článok 14
Povinnosti poisťovatelá

Okrem povinností stanovených všeobecne
závaznými právnymi predpísmí je poisťovatel’
povinný:
a) zachovávat mlčanlivosť, a to najma

o skutočnostiach týkajúcich sa poistenia,
ako aj o skutočnostiach, ktoré sa dozvie pri
uzatvorení poistenia, jeho správě a pri
likvidácii poistných událostí, a to nielen
pokiai' ich poistený a/alebo poistník označí
za dověrné. Poisťovatel’ móže tieto
informácie poskytnúť len so súhlasom
poisteného a/alebo poistníka, alebo ak to
ustanoví všeobecne závazný právny
předpis,

b) bez zbytočného odkladu, najneskór však do
15 dní po ukončení vyšetrovanía písomne
informovat poisteného o rozsahu a výške
poistného plnenia,

c) po ukončení vyšetrovanía vrátit poistenému
a/alebo poistníkovi originálně doklady, ktoré
si vyžiadal,

d) umožnit poistenému a/alebo poistníkovi
nazriet do podkladov, ktoré poisťovatel'
sůstredil v priebehu vyšetrovanía
a vyhotovit si ich kópiu, avšak okrem
podkladov, ktoré poisťovatel’ považuje za
dověrné.

Článok 15
Příslušnost* súdu

Všetky spory akéhokotvek druhu, ktoré móžu
vzniknut na základe zmluvy alebo v súvislosti
s ňou medzi poisťovatefom a poistníkom
a/alebo poísteným alebo inými oprávněnými
osobami, spadajú do právomoci súdov SR
a budú rozhodované podlá právneho poriadku
SR.

Článok 16
Doručovanie písemností

1. Poisťovatel' zasiela písomnosti na poslednú
známu adresu poisteného alebo poistníka.
Písomnosť poisťovatelá určená poistenému
alebo poistníkovi (dálej len „adresát“), sa
považuje za doručená dňom prevzatia
písomnosti adresátem alebo dňom, kedy
adresát prevzatie písomnosti odoprel. V
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6. Nedbanlivostným protiprávným konáním
sa rozumie také konanie, keď konajúca
osoba věděla, že móže spósobiť porušenie
práva, ale bez primeraných dóvodov sa
spoliehala, že takéto porušenie nespósobí
alebo nevedela, že svojím konáním móže
také porušenie práva spósobiť, hoci o tom
vzhiádom na okolnosti a na svoje osobné
poměry vedieť mala a mohla.

7. Nehnuteťnosťou sú pozemky a stavby
spojené so žernou pevným základom.

8. Nesprávné vyhodnotenie kalendárneho
dátumu výpočtovou technikou je
akékofvek poškodenie, následné škody,
náklady, nároky a výdavky, předběžné aj
iné akejkolVek povahy priamo či nepriamo
spósobené zlyhaním, nesprávným
fungováním a nedostatkami akéhokolVek
počítačového systému alebo siete,
počítačového hardwaru, sofvéru, zariadenia
na spracovanie informácii, počítačových
komponentov, médií, mikročipov,
zabudovaných čipov, integrovaných
obvodov alebo podobných zariadení či
iných záznamov, ak správné nevyhodnotia
akýkďvek kalendárny datum ako skutečný
kalendárny dátum, alebo ak nezachytia,
neuložia, nezachovajú, nezvládnu,
nevyhodnotia alebo nespracujú údaje alebo
informácie v důsledku toho, že berú
akýkofvek dátum inak ako je skutečný
kalendárny dátum alebo v dósledku toho, že
akýkoívek pokyn, který bol naprogramovaný
do počítačového systému alebo siete, či
ďalších vyššie menovaných technických
prostriedkov pre přenos dát je pokynom,
který spósobuje zmazanie, stratu,
deformáciu alebo modifikáciu údajov a
informácii a neschopnost zachytit, uložit
alebo správné spracovať takéto údaje před,
v priebehu a po ukončení akéhokořvek
dátumu.

9. Obratom sú u právnických osób tržby z
poisťovanej činnosti, ktoré podliehajú dani z
príjmov právnických, osob, u fyzických osób
příjmy z poisťovanej činnosti, ktoré
podliehajú dani z příjmu fyzických osób.

10. Organizovanou spodovou činnosťou sa
rozumie akákotvek športová činnost,
organizovaná akoukofvek tělovýchovnou
alebo inou organizáciou, športovým alebo
iným klubom, ako i každá příprava tejto
činnosti s výnimkou telovýchovnej činnosti v
školských zariadeniach.

1 1 . Počítačový virus je súbor porušených dát,
škodlivých alebo inak neoprávněných
príkazov alebo kódov vrátane skupiny
neoprávněných príkazov alebo kódov
vkládaných so zlým úmyslom, programové
alebo iné příkazy, ktoré sa šíria
počítačovým systémom alebo sieťou
akéhokofvek druhu. Pod pojmom
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případe, že sa písemnost uloží na poste
kvóli nezastihnutiu adresáta s tým, že si ju
adresát v príslušnej lehote nevyzdvihol na
poště, považuje sa za doručenu v posledný
deň tejto lehoty, aj keď sa adresát o jej
uložení nedozvedel, alebo dňom, kedy bola
písomnosť vrátená poisťovatefovi ako
nedoručená pre změnu adresy, ktorú
adresát neoznámil.

2. Ak doloží adresát, že mu příslušná písom-
nosť nebola doručená z dóvodov hodných
osobitného zretelá, móže na to poisťovatel'
prihliadnuť s ohládom na okolnosti případu.

Článok 17
Spósob vybavovania sťažností

Sťažnosti možno podat na akomkol’vek
priamom alebo nepriamom kontaktnom mieste
poisťovatelá (napr. osobné na pobočke,
písomne poštou, telefonicky, e-mailom alebo
vyplněním kontaktného formulára na
internetovej stránke poisťovatelá), Sťažovateí
má zároveň možnost sa so svojou sťažnosťou
obrátit aj na orgán vykonávajúci dohlád nad
finančným trhom

Článok 18
Výklad pojmov

Pre účely tohto poistenia platí:
1. Cenina je istý druh hospodářských

prostriedkov (napr. platné poštové známky,
kolky, odběrné poukážky, stravné lístky,
príp. dálšie věci určené na oběh a obrat),
ktoré nahradzujú peňažné prostriedky.

2. Dobou trvania poistenia sa rozumie
nepřetržité trvanie jedného poistenia podlá
týchto VPP ZOD 2012 alebo viacero na
seba bezprostredne nadvázujúcich poistení
podlá týchto VPP ZOD 2012 vztáhujúcich
sa na rovnaký poistený záujem.

3. Elektronické dáta sú fakty, pojmy a
informácie upravené do formy použitefnej
pre přenos, interpretáciu alebo spracovanie
elektronickým alebo elektromechanickým
spracovaním dát alebo elektronicky
riadeným zariadením vrátane programov,
softvéru a iných kódovaných príkazov pre
spracovanie a manipuláciu s dátami alebo
riadenie a manipuláciu s takýmto
zariadením.

4. Náhodná událost’ je událost, o ktorej sa
odóvodnene předpokládá, že móže v čase
trvania poistenia nastat, avšak v čase
uzavretia poistenia sa ešte nevie, kedy
nastane alebo či vóbec nastane.

5. Následnou finančnou škodou sa rozumie
škoda spósobená inak než na zdraví alebo
na živote alebo na věci poškodením,
zničením alebo stratou, ktorá vznikla v
príčínnej súvislosti so škodou spósobenou
na zdraví, živote alebo na věci ako jej
priamy následok.



počítačový virus sa rozumie aj „trójsky kůň“,
„červ", „časovaná alebo logická bomba".

12. Podvod je obohatenie seba alebo niekoho
iného na škodu cudzieho majetku tým, že
pachatel’ uvedie niekoho do omylu aiebo
niekoho omyl využije.

13. Poistená činnost' je činnost, ktorú
poistený vykonává na základe oprávnenia
uděleného podlá všeobecná závazných
právnych predpisov.

14. Poistenie je právny vztah, ktorým sa
poisťovatef zavazuje poskytnut poistenému
poistné plnenie za poistnú událost a ktorým
sa poistník zavazuje platit poistné.

15. Poistený je fyzická alebo právnická osoba,
na ktorej zodpovědnost za škodu sa
poistenie vztahuje.

16. Poistná doba je Čas, na ktorý sa uzaviera
zmluva. Je ohraničená dátumom vzniku
poistenia a dátumom jeho zániku.

17. Poistná zmluva je písomný dvojstranný
právny úkon, na základe ktorého vzniká
poistenie fyzických a právnických osob.

18. Poistné obdobie je část poistnej doby
dohodnutá v poistnej zmluve alebo
stanovená právnym předpisem. Je to
časový úsek, za ktorý sa platí poistné. Pri
jednorazovo plátěných poisteniach je
poistné obdobie totožné s poistnou dobou.

19. Poistným plněním sa rozumie náhrada
poskytnutá poisfovateíom na základe
poistnej zmiuvy v případe vzniku poistnej
události.

20. Poistné riziko (nebezpečenstvo) je riziko
uvedené v jednotlivých osobitných poist-
ných podmienkach, na ktoré sa móže
uzavrieť poistenie.

21 . Poistník je fyzická alebo právnická osoba,
která uzavřela s poisťovatefom poistnú
zmiuvu a je povinná platit poistné.

22. Poistný rok je obdobie, ktoré začína
plynút dňom, ktorý sa zhoduje v dni a
mesiaci s dňom uvedeným v zmluve ako
začiatok poistenia a končí uplynutím 12 po
sebe nasledujúcich kalendárnych mesiacov
od tohto dňa.

23. Poisťovatel’ je právnická osoba, která je
oprávněná vykonávat poisťovaciu činnost
podl’a platného zákona o poistovníctve.

24. Politicky exponovaná osoba je osoba
definovaná v § 6 z. č. 297/2008 Z. z.
o ochraně před legalizáciou príjmov
ztrestnej činnosti a o ochraně před
financováním terorizmu aozmene
a doplnění niektorých zákonov ako fyzická
osoba, která je vo významné] verejnej
funkcii a nemá po dobu jej výkonu a po
dobu jedného roka od skončenia výkonu
významnej verejnej funkcie trvalý pobyt na
území Slovenskej republiky.

Politicky exponovanou osobou sa rozumie
aj fyzická osoba snasledovným vzťahom
k osobě vo významnej verejnej funkcii:
a) manžel, manželka alebo osoba, která má

podobné posta venie ako manžel alebo
manželka osoby vo významnej verejnej
funkcii,

b) dieta, zat, nevesta
c) rodič,
Významnou veřejnou funkciou je pódia § 6
z. č. 297/2008 Z. z. o ochraně před
legalizáciou príjmov z trestnej činnosti
a o ochraně před financováním terorizmu
a o zmene a doplnění niektorých zákonov:
a) hlava státu, předseda vlády,

podpredseda vlády, minister, vedúci
ústredného orgánu štátnej správy, štátny
tajemník alebo obdobný zástupea
ministra,

b) poslanec zákonodárného zboru,
c) sudca najvyššieho súdu, sudca

ústavného súdu alebo iných súdnych
orgánov vyššieho stupňa, proti
rozhodnutiu kterých sa s výnimkou
osobitných prípadov už nemožno
odvolat,

d) člen dvora audítorov alebo rady
centrálnej banky,

e) velvyslanec, chargě ďaffairs,
f) vysoko postavený příslušník ozbrojených

sil,
g) člen riadiaceho orgánu, dozorného

orgánu alebo kontrolného orgánu
štátneho podniku alebo obchodnej
spoločnosti patriacej do vlastníctva státu,
alebo

h) osoba vinej obdobnej funkcii
vykonávanej v inšfitúciách Európskej
únie alebo v medzinárodných
organizáciách.

25. Poškodený je osoba (právnická alebo
fyzická), která utrpěla škodu a uplatňuje
nárok na jej náhradu voči poistenému.
Poškodený nie je v žiadnom právnom
vztahu k poisťovatefovi a nemá voči němu
právo na poistné plnenie, ak to osobitný
předpis neustanoví inak.

26. Profesionálnou športovou činnosťou sa
rozumie športová činnost vykonávaná
poisteným za odplatu, bez ohl’adu na typ
právneho vztahu, ktorý je titulom vzniku
nároku poškodeného na náhradu škody
(napr. pracovno-právny vztah, obchodno-
právny vztah a pod.).

27. Profesnou činnosťou sa rozumie
odborná činnost vykonávaná v rámci tzv.
slobodného povolania alebo odborná
činnost, ktorej výkon je podmienený
členstvem v prísiušnom profesnom
združení, napr. komora, cech, združenie,
asociácia.

28. Sériovou poistnou udalosťou sú poistné
události, ktoré vznikli, bez ohfadu na počet
poistených a/ alebo poškodených osob a/
alebo věcí a, alebo nárokov na náhradu
škodu a/ alebo súdnych konaní zjednej
příčiny alebo zviacerých příčin, pokiai'
medzi nimi existuje příčinná, časová,
miestna, právna, ekonomická, technická
alebo iná priama věcná příčinná súvislost.
Okamihom vzniku sériovej poistnej události
sa rozumie vznik prvej škodovej události.

29. Spoločníkom sa rozumie fyzická alebo
právnická osoba, která má v spoločnosti
alebo družstve majetkový podiel a priamo
alebo nepriamo sa podiefa na vedení alebo
kontrole obchodnej spoločnosti alebo
družstva.

30. Sprenevera je protiprávné prisvojenie si
a uživanie cudzej věci, ktorá bola zverená
(obyčajne peňazí), defraudácia.

31. Stiahnutie vadného výrobku z oběhu
představuje náklady vynaložené v súvisiosti
so stratou možnosti riadneho užívania
výrobku, stiahnutím z trhu, revíziou,
opravou, výměnou, úpravou, odstraněním
alebo likvidáciou výrobkov poisteného alebo
akéhokofvek majetku, ktorého sů súčasťou,
ak takéto výrobky sú stiahnuté z trhu alebo
z používania z důvodu známej alebo
předpokládané) vady, nedostatku,
nebezpečnosti, nevhodnosti alebo inej
podobnej příčiny.

32. Škodou sa rozumie prejavenie sa škody
na věci spočívajúca v zmenšení
majetkového stavu poškodeného, ktorá
vznikla v důsledku škodovej události
a v príčinnej súvisiosti s ňou a/
alebo prejavenie sa ujmy na zdraví
poškodeného spočívajúca v telesnom
poškodení vrátane choroby alebo usmrtenia
a ušlý zisk.

33. Škody spósobené jádrovou energiou sú
škody vzniknuté:
a) z íonizujúceho žiarenia alebo

kontaminácie rádioaktivitou z
akéhokofvek rádioaktívneho odpadu
alebo zo spafovania jádrového paliva,

b) z rádioaktívnych, toxických alebo inak
rizikových alebo kontaminujúcich
vlastností akéhokofvek nukleárneho
zariadenia, reaktoru aiebo nukieárnej
montáže alebo nukleárneho
komponentu,

c) z působenia akejkofvek zbraně
využívajúcej atomové alebo nukleárně
štiepenie alebo syntézu alebo inú
podobnú reakciu, rádioaktívnej sily alebo
materiálu.

34. Škoda spósobená úmyselne je taká
škoda, ktorú škodca spůsobil v úmysle
priamom alebo nepriamom. Priamym
úmyslem sa rozumie také konanie alebo
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vyplývajúcu zporušenia závazku
převzatého nad rámec díspozitívneho
ustanovenia právneho předpisu.

Článok19
SpoloČné ustanovenia

1. Poistený a/alebo poistník je v súlade s
platným zákonom o poisťovníctve (ďalej len
„zákon“) povinný pre účely identifikácie,
uzavretia poistnej zmluvy, výkon správy
poistenia a ďalšie účely pódia zákona na
požiadanie poisťovatefa poskytnúť svoje
osobné údaje vrátane rodného čísla,
osobné údaje dotknutých osob, ďalšie
identifikačně údaje podlá zákona, kontaktně
telefónne číslo, údaje preukazujúce
splnenie ostatných požiadaviek a
podmienok na uzavretie poistnej zmluvy a
doklady, z ktorých je poisťovatel’ pre uve-
dené účely oprávněný získávat údaje
kopírováním, skenováním alebo iným
zaznamenáváním.

2. Poisťovatel’ je oprávněný údaje uvedené v
bode 1 . získávat, zaznamenávat,
uschovávat, využívat a inak spracúvať aj
bez súhlasu a informovania dotknutých
osob. Poisťovatel’ je oprávněný so
súhlasom poisteného a/aiebo poistníka
získávat ďalšie vybrané údaje poisteného
a/alebo poistníka ako počet zamestnancov,
obrat a pod. a zaznamenávat ich,
uschovávat, využívat a inak spracúvať.
Sprístupniť a poskytovat ich móže len
osobám a orgánom, voči ktorým má túto
povinnost uloženú zákonom alebo ktorým je
zo zákona oprávněný poskytovat tieto
informácie.

3. Pre účely tohto poistenia je poisťovatel' na
základe súhlasu poisteného a/alebo
poistníka v súlade s platným zákonom o
ochraně osobných údajov oprávněný:
a) spracúvať (kopírovat, skenovat a pod.)

údaje získané v súvislosti s dojednaným
poistením, na účely tohto poistenia a po
dobu nevyhnutnú k zabezpečeniu
všetkých práv a povinností vyplývajúcich
zo závazkového vztahu,

b) sprístupňovať alebo poskytovat jeho
osobné údaje na spracúvanie zmluvným
partnerom poisťovatefa, a to na účely
zabezpečovania a plnenia zmiuvných
povinností a práv vyplývajúcich zo zmíúv
medzi poísťovatelům a zmluvnými
partermi poisťovatefa (například
zaisťovne z členských štátov Európskej
unie),

c) poskytovat jeho osobné údaje a ďalšie
vybrané údaje na spracúvanie pre
statistické a marketingové účely aj
dalším právnickým osobám patriacim do
finančnej skupiny KBC Group NV, a to
po dobu trvania poistenia, ak súhlas s ich
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opomenutie konania škodcu, ktorým chcel
spósobiť škodu. Nepriamym úmyslom sa
rozumie také konanie . alebo opomenutie
konania škodou, ktorý vedel, že svojím
konáním alebo opomenutím konania móže
škodu spósobiť a pre případ že ju spósobí,
bol s tým uzrozumený.

35. Škodová udalosť je náhodná událost
oznámená poškodeným poistenému
a/alebo poistníkom, ktorá by mohla byť
dóvodom vzniku práva na poistné plnenie.
Škodová udalosť nie je však totožná s
poistnou udalosťou.

36. Terorizmus - terorizmom sa rozumie
použitie sily alebo násilía alebo hrozba
použitia sily alebo násilía akejkofvek osoby
alebo skupiny rudí, samostatné alebo v
niekoho prospěch alebo v spoluprácí s
akoukoFvek organízáciou alebo vládou,
spáchané z politického, náboženského,
ideologického alebo etnického dóvodu
alebo účelu, spósobujúce ujmu na rudskom
zdraví, hmotnom alebo nehmotnom majetku
alebo infrastruktuře, vrátane úmyslu
ovpiyvňovať akúkofvek vládu, zastrašovat
obyvatelstvo alebo časť obyvatelstva.

37. Ukončením činnosti poisteného sa
rozumie:
a) u právnických osob, ktoré sa zapisujú do

obchodného registra, výmaz z
obchodného registra,

b) u právnických osob, ktoré sa nezapisujú
do obchodného registra, zrušenie
právnickej osoby zríaďovateíům alebo
výmazom z příslušného registra,

c) u podnikatelův - fyzických osob, ktoré sú
zapísané v živnostenskom registri,
vyznačenie ukončenia činnosti
poisteného v živnostenskom registri,

d) u podnikatelův - fyzických osob, ktoré
nie sú zapísané v živnostenskom registri,
zánik oprávnenia k podnikatefskej
činnosti.

38. Ušlý zisk je ujma vyjadritefná v peniazoch,
ktorá spočívá vtom, že poškodený
v důsledku škodovej události nedosiahne
rozmnoženie majetkových hodnot, ktoré sa
dalo očakávať prí pravidelnom chodě věcí.

39. Uvedenie výrobku do oběhu okamih,
kedy poistený sprístupní úžitkové vlastnosti
výrobkov na ktoré sa vztahuje poistenie
podlá týchto VPP ZOD 2012 spotřebitelům
v rámci jeho obchodnej činnosti, ktorú
vykonává v súlade so všeobecne
závaznými právnymi predpismi.

40. Užíváním věcí sa rozumie právny stav,
keď má poistený vec hnuteínú alebo
nehnutelůú vo svojej moci v súlade
s právnymi predpismi a využívá jej úžitkové
vlastnosti.

41. Úrazom sa rozumie neočakávané alebo
náhle pósobeníe vonkajších sil alebo

VPP ZOD 2012

neočakávané a nepřerušené pósobeníe
vysokých alebo nízkých vonkajších teplot,
plynu, pár ajedov (s výnimkou jedov
mikrobiálnych a látok imunotoxických),
pósobením ktorých bolo poškodenému
nezávisle od jeho vole počas trvania
poistenia spósobené telesné poškodenie,
připadne smrť.

42. Vadným výrobkom sa rozumie výrobok,
ktorý nezaručuje bezpečnost' jeho užitia
alebo použitia, ktorú možno od něho
odóvodnene očakávať, najma vzhfadom na:
a) prezentáciu výrobku a informácie

o výrobku, ktoré výrobca poskytol
alebo mal poskytnúť,

b) předpokládaný spósob jeho užitia
alebo použitia a účel, na aký móže
výrobok slúžiť,

c) čas, keď bol výrobok uvedený do
oběhu.

43. Vecou hnuteFnou je každá vec s
výnimkou pozemkov a stavieb spojených so
žernou pevným základom.

44. Vědomá nedbanlivosť je také konanie
alebo opomenutie o ktorom poistený vedel,
že ním móže spósobiť škodu, ale bez
primeraných dóvodov sa spoliehal, že ju
nespósobí.

45. Vojnové události sú vzbury, povstania,
hromadné násilné nepokoje, násilné
konania motivované politicky, sociálně,
ideologicky, nábožensky.

46. Výrobkom sa rozumie každá hnutefná
vec, ktorá bola vyrobená, vytažená alebo
inak získaná bez ohfadu na stupeň jej
spracovania a ktorá je určená na uvedenie
do oběhu. Výrobkom je aj hnutefná vec,
ktorá je súčastou alebo příslušenstvem inej
hnuteiůej alebo nehnuteínej věci. Za
výrobok sa považuje aj elektřina a plyn,
ktoré sú určené na spotřebu.

47. Znečištěním životného prostredia sa
rozumie poškodenie životného prostredia
alebo jeho zložiek (například pódy, hornin,
ovzdusia, povrchových a podzemných vod
a živých organizmov, flóry a fauny). Za
škodu spósobenú znečištěním životného
prostredia sa považuje aj následná škoda,
ktorá vznikla v príčinnej súvislosti so
znečištěním životného prostredia (například
úhyn rýb azvierat, zničenie úrody plodin
a pod.). Kontamináciou sa rozumie
zamorenie, znečistenie alebo zhoršenie
kvality jednotlivých zložiek životného
prostredia).

48. Zodpovednosťou převzatou nad rámec
právnych predpisov sa rozumie
zodpovědnost za škodu převzatu vo
váčšom rozsahu ako stanovuje právny
předpis, zodpovědnost za škodu prevzatú
v prípadoch, kedy ju právny předpis
nestanovuje alebo zodpovědnost za škodu



spracúvaním na tieto účely v písomnej
podobě neodvolá.

4. Ak sa niektoré ustanovenia týchto VPP
ZOD 2012 stanů neplatnými alebo spornými
v dósledku změny všeobecne závazných
právnych predpisov, použije sa taký
všeobecne závazný právny předpis, ktorý je
im svojou povahou a ůčelom najbližší.

5. Všetky doklady a dokumenty týkajůce sa
poistenia sa poisťovatefovi predkladajú v
slovenskom jazyku. V případe, ak boli
vystavené v cudzom jazyku, musí k nim byť

přiložený úradne overený překlad do
slovenského jazyka, avšak s výnimkou
dokladov a dokumentov předkládaných
poisťovateíovi v českom jazyku.

6. V zmluve sa možno od ustanoveni týchto
VPP ZOD 2012 odchýlit a upravit tak
vzájomné práva a povinnosti, ak z povahy
ich ustanovení nevyplývá, že sa nemožno
od nich odchýlit.

7. Změny v zmluve možno vykonat len
písemnou dohodou účastníkov, inak sú
neplatné.

Čiánok20
Závěrečné ustanovenia

1. Tieto VPP ZOD 2012 sú neoddělitelnou
súčasťou zmluvy.

2. Tieto VPP ZOD 2012 nadobúdajú platnost
dňom ich schválenia představenstvem
poisťovateřa a účinnost dňom 01.11.2012.

Schválené představenstvem poisťovateta
dňa 10.09.2012.
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ZMLUVNÉ DOJEDNANIE PRE POISTENIE ZODPOVĚDNOSTI ZA ŠKODU

ČSOB
Poisťovňa

Pre poistenie zodpovědnosti za škodu platia příslušné ustanovenia Občianskeho zákonníka, VPP ZOD 2012, tieto Zmluvné dojednania
pre poistenie zodpovědnosti za škodu (ďalej len „ZD ZOD 2014“) a ustanovenia poistnej zmluvy (ďalej len „zmluva“).

Článok 1
Rozsah poistenia

1. Pokiaf je vzmluve dojednané
.Zodpovědnost’ z predmetu činnosti“,
poistenie sa dojednává pre případ právnym
předpisem stanovenej zodpovědnosti
poisteného za škodu:
a) spósobenú inému v súvislosti

s poistenými . činnosťami uvedenými
v zmluve v zmysle či. 4 VPP ZOD 2012,

b) vyplývajúcu z výkonu vlastnického
práva, držby alebo iného oprávněného
užívania nehnutel'nosti poisteným, ktoré
sa používají! výlučné pre výkon
poistených činností a ktoré sa
nachádzajú na území státu podfa
dojednaného územného rozsahu
poistenia, ak poistený za škodu
zodpovedá v důsledku svojho konania
v době trvania poistenia,

c) vyplývajúcu z výkonu vlastnického
práva služobných bytov a obytných
domov využívaných výiučne poisteným
alebo zamestnancami poisteného,

d) spósobenú na veciach svojich
zamestnancov, ktoré si odložili pri plnění
svojich pracovných úloh alebo vpriamej
súvislosti s nimi na mieste na to určenom
alebo na mieste , kde sa obvykle
odkladajú. Sublimit plnenia poistovatefa je
vovýške5000€,

e) spósobenú prevádzkou alebo
organizováním kultúrnych, společenských,
stravovacích alebo Spodových zariadení
alebo podujatí výlučné pre zamestnancov
poisteného,

f) spósobenú účasťou poisteného na
výstavách, veftrhoch a podobných
veřejných prezentáciách svojich výrobkov
a služieb, ktoré priamo súvisía
s poistenými činnosťami,

g) spósobenú vadne vykonanou prácou
v zmysle definície podlá Článku 6, bodu
8 týchto ZD ZOD 2014.

2. Ak nie je v zmluve uvedené inak, poistené sú
všetky činnosti, ktoré poistený vykonává na
základe oprávnenia uděleného podfa
všeobecne závazných právnych predpisov
a činnosti s nimi súvisiace, ktoré má poistený
zapísané ako predmet činnosti vo výpise

příslušného registra k dátumu uzavretia
zmluvy, uvedený v časti „Poistené činnosti" v
zmluve.

3. Pokiaf nie je vzmluve v časti „Zvláštně
dojednania" alebo „Pripoistenia” dojednané
inak, poistenie sa nevztahuje na
zodpovědnost za škodu spósobenú
činnosťami v zmysle čl. 6 VPP ZOD 2012 a
čl. 3 týchto ZD ZOD 2014.

4. Pokiaf je vzmluve dojednané
„Zodpovědnost’ vlastníka
nehnutetnosti“, poistenie sa dojednává
pre případ právnym předpisem stanovenej
zodpovědnosti poisteného za škodu
spósobenú inému v zmysle čl. 4 VPP ZOD
2012 vyplývajúcu z výkonu vlastnického
práva, držby alebo iného oprávněného
užívania nehnutetnosti poisteným, ktoré sa
nachádzajú na území štátu podfa
dojednaného územného rozsahu poistenia
a na adrese uvedenej v zmluve.

5. Poistenie „Zodpovědnost z predmetu
činnosti“ a „Zodpovědnost vlastníka
nehnutefnosti“ sa vztahuje aj na regresy
Sociálnej poisťovne a zdravotných
poisťovní. Poistenie podlá tohto bodu sa
však nevztahuje na regresy Sociálnej
poistovne a zdravotných poistovní
vyplatené v prospěch zamestnancov
poisteného.

6. Ak je v rámci „Zodpovědnosti z predmetu
činnosti“ poistenou činnosťou činnost
miest a obcí, predmetom poistenia je
zodpovědnost poisteného za škodu v
zmysle Zákona č. 369/1990 Zb. o obecnom
zriadení v znění neskorších predpisov a
poistenie zodpovědnosti poisteného za
škodu v zmysle z. č. 448/2008 Z. z. o
sociálnych službách v znění neskorších
predpisov.

7. Poistenie zodpovědnosti vlastníka
nehnutefnosti sa vztahuje aj na
zodpovědnost poisteného za škodu, ktorá
vznikne v súvislosti so svojpomocným
vykonáváním stavebných práč na
nehnutefnosti, nevyžadujúcich stavebné
povolenie, poisteným. jeho zamestnancami
alebo inými oprávněnými osobami.

8. Poistenie „Zodpovědnost’ vlastníka
nehnutefnosti“ sa v případe poistenia

bytového domu vztahuje aj na zodpovědnost
za škodu spósobenú jednotlivými vlastníkmi
bytov a nebytových priestorov na vonkajších
aj vnútomých společných častiach a
zariadeniach bytového domu, ako aj na
zodpovědnost . za škodu spósobenú
vlastníkmi bytov a nebytových priestorov v
případe, že příčina vzniku poistnej události
bola vo vonkajších alebo vnútorných
spoločných častiach alebo společných
zariadeniach bytového domu, ktoré sú v
podielovom spoluvlastníctve poistených.
Sublimitom plnenia pre poistenie podlá tohto
písmena spolu pre všetky byty, resp.
nebytové priestory je poistná suma pre
„Zodpovědnost vlastníka nehnutefnosti“,
avšak maximálně 100 000 Eur pre jednu
a všetky poistné události v jednom poistnom
období.

9. Vzmluve je možné kpoisteniu
„Zodpovědnost z predmetu činnosti“ a
„Zodpovědnost vlastníka nehnutefnosti“
v časti Pripoistenia dojednat rozšírenie
poistenia o:
a) věci užívané - prenajaté nehnutefnosti.

Poistenie podlá tohto písmena sa
vztahuje na zodpovědnost poisteného za
škody na pronajatých nehnutefnostiach,
ktoré poistený užívá výlučné na výkon
poistenej činnosti.

b) věci užívané - prenajaté hnutetné
věci. Poistenie podlá tohto písmena sa
vztahuje na zodpovědnost poisteného
za škody na hnutefných veciach, ktoré
bolí poistenému zapožičané, prenajaté
alebo ich oprávněně užívá na výkon
poistenej činnosti na základe zmluvy
s vlastníkem věci.

c) věci převzaté za účelom vykonania
objednávky. Poistenie podlá tohto
písmena sa vztahuje na zodpovědnost
poisteného za škody na hnuteíných
i nehnutefných veciach, ktoré poistený
převzal za účelom vykonania
objednanej činnosti alebo na ktorých
poistený vykonává objednaná činnost
(napr. oprava, spracovanie, predaj,
skladovanie, úschova, úprava,
poskytnutie odbornej pomoci), pokiaf



objednaná činnost súvisí s poistenou
činnosťou

d) regresy Sociálnej azdravotných
poísťovni - zaměstnanci. Poisteníe
podlá tohto písmena sa vztahuje na
regresy Sociálnej poistovne
a zdravotných poisťovní za pracovný úraz,
za ktorý poistený zcdpovedá svojím
zamestnancom.

e) věci vnesené. Ak je poistenou
činnosťou poskytovanie ubytovacích
služieb, poistenie podfa tohto písmena
sa vztahuje na zodpovědnost
poisteného za škody na veciach
návštevníkov odložených alebo
vnesených do ubytovacích priestorov
alebo do priestorov vyhradených na
uloženie věcí, alebo odevzdaných za
tým účelom poistenému alebo
niektorému zaměstnancovi poisteného.
Poistenie pódia tohto písmena sa

. nevztahuje na zodpovědnost
poisteného za škodu, ktorá vznikla na
vnesených veciach pri činnosti
vykonávané] nad rámec obvyklej
manipulácie s nimi. Ďalej sa poistenie
nevztahuje na škodu spósobenú stratou
alebo odcudzením vnesených věcí z
verejne přístupných priestorov
poisteného určených na podávanie
jedál a nápojov.

f) nehnutetnosti využívané na iný účel
ako poistené činnosti. Poistenie podlá
tohto písmena sa vztahuje na
zodpovědnost poisteného za škody
vyptývajúce z výkonu vlastnického
práva, držby alebo iného oprávněného
užívania nehnuteíností poisteným,
pokial’ sa využívajú celé alebo z časti aj
na inú ako poistenú činnost.

g) vzájomná zodpovědnost’ vlastníkov
bytov. Poistenie podlá tohto písmena sa
vztahuje na zodpovědnost za škodu
spósobenú jednotlivými vlastníkmi bytov a
nebytových priestorov inému poistenému
vlastníkovi vbytovom dome uvedenom
vpoistnej zmluve. Limit plnenia uvedený
v poistnej zmluve představuje subiimit na
byt, resp. nebytový priestor. Sublimitom
plnenia pre poistenie podlá tohto písmena
spolu pre všetky byty, resp. nebytové
priestory je poistná suma pre
,/odpovědnost vlastníka nehnutetnosti",
avšak maximálně 100 000 Eur pre jednu
a všetky poistné události v jednom
poistnom období.

10. Poistenie podlá niektorej časti v bode 4.
tohto článku sa dojednává na subiimit
vzmysle čl. 7 VPP ZOD 2012, ktorý je
uvedený v zmluve.

11. Poistenie dojednané podlá niektorej časti
písm. a) až e) v bode 4. tohto článku sa
nevztahuje na škody, ktoré nesúvisia
s poistenou činnosťou.

Článok 2
Územný rozsah poistenia

1. Pokial’ je v zmluve dojednaný územný
rozsah Európa, poistenie sa vztahuje na
poistné událostí, ktoré vznikli na území
štátov Európy, s výnimkou štátov Ukrajina,
Ruská federácia, Arménsko, Gruzínsko,
Azerbajdžan, Moldavsko, Albánsko,
Macedonsko, Bosna a Hercegovina,
Srbsko, Azory, Grónsko, Island, Kanárské
ostrovy, Cyprus aMadeira, ak nie je
v zmluve uvedené inak.

2. Pokial' je v zmluve dojednaný územný
rozsah SR a susedné státy, poistenie sa
vztahuje na poistné události, ktoré vznikli
na území Slovenskej republiky, Českej
republiky, Rakúska, Maďarska a Poíska.

Článok 3
Výluky z poistenia

1. V zmysle písm. hh) čl.6 VPP ZOD 2012 sa
poistenie nevztahuje aj na zodpovědnost
poisteného za škodu:
a) spósobenú vdósledku straty alebo

odcudzenia notebookov, mobilných
telefónov, kamier, fotoaparátov,
motorových vozidiel aplavidiel vrátane
příslušenstva, športových potrieb (napr.
lyže, snowboardy, nemotorové plavidlá),
bicyklov ktoré sa považujú za Věci
převzaté za účelom vykonania
objednávky alebo Věci vnesené alebo
Věci zamestnancov poisteného,

b) spósobenú na historických,
pamiatkových alebo uměleckých

. častiach a prvkoch nehnuteláých
alebo hnuteiáých věci (napr. fresky,
malby, štukatúry),

c) spósobenú na plavidlách a zariadeniach
slúžiacich na lietanie (napr. lietadlá,
vznášadlá, rogalá, padáky) alebo leh
příslušenstvo,

d) spósobenú na vozidlách alebo leh
príslušenstve a to v případe ak sa
považujú za Věci užívané, Věci
převzaté za účelom vykonania
objednávky alebo Věci vnesené
vzmysle čl. 1 bod 9 týchto ZD ZOD
2014 alebo věci zamestnancov
poisteného v zmysle čl. 1 bod 1 písm. d.
týchto ZD ZOD 2014, vostatných
případech je zodpovědnost za škodu na
vozidlách alebo ich príslušenstve
poistená,

e) spósobenú obsahovou náplňou
obrazových, textových, audiovizuálnych a

hudobných diel (napr. nahrávky, videá,
publikácie), reklamných a inzertných
produktov,

f) vyplývajúcu z poskytnutia záruk a/aíebo
uplatnenú poškodeným alebo zmluvným
odberatelám poisteného v rámci
záručnej doby.

2. Poistenie sa dálej nevztahuje na
zodpovědnost’ poisteného za škodu, ktorá
je bez ohládu na poistenú činnost
v priamej alebo nepriamej súvislosti s:
a) distribúciou vody, prevádzkou vodární

a kanalizácií,
b) výrobou a distribúciou energie a tepla,
c) prevádzkou autoumyvární,
d) výrobou leteckých dopravných

prostriedkov a vznášadiel akéhokofvek
druhu, plavidiel akéhokofvek druhu,
lokomotiv a železničných dopravných
prostriedkov akéhokofvek druhu, výrobou
jednotlivých súčasti a příslušenstva
uvedených zariadení,

e) výrobou vojnových a bojových vozidiel,
zbraní amunície akéhokofvek druhu,
prevádzkovaním střelnice
alebo požičiavaním zbraní,

f) výrobou asfaltu a výrobkov z něho,
g) výroba cementu a výrobkov z něho,
h) výstavbou, montážou alebo opravou

priehrad, hrádzí, tunelov, mostov,
i) čistěním a edvodom odpadových vod,
j) činnosťou bezpečnostných agentúr,
k) predajom alebo sprostredkovaním

predaja ojazdených motorových vozidiel
s přiděleným evidenčným číslom,

l) vadou kozmetických alebo čistiacich
prípravkov,

m) vykonáváním hfbkového zásahu do
pokožky ako je ošetrenie laserom,
nastrefovanie náušnic a piercingov,
tetovanie a pod.

Článok 4
Spoluúčast'

Poistenie sa dojednává so spoluúčastou,
ktorá je uvedená v zmluve. Spoluúčast
dojednaná v poistení „Zodpovědnost
z predmetu činnosti“, resp. „Zodpovědnost
vlastníka nehnutefnosti“ platí rovnako pre
všetky dojednané pripoistenia.

Článok 5
Povinnosti poistníka/poisteného

1. Odchylné od čl 13 bod 1 písm. c) VPP ZOD
2012, je poistník a/alebo poistený povinný
oznámit pojsťovatefovi změnu
v skutočnostiach rozhodujúcich číselných
parametrov uvedených v zmluve a ktoré
kvantifikujú rozsah jeho činnosti (niektoré
z hodnot obrat, počet osob, počet
zamestnancov, plocha) iba v případe, ak sa



táto hodnota změní o viac ako 10%. Ostatně
ustanovenia čí. 13 VPP ZOD 2012 ostávajú
nezmenené.

2. V případe nedodržania uveděnej
povinnosti, bude poisťovateí postupovat
podlá ustanovení čí. 13 bod 2. VPP ZOD
2012.

Článok 6
Výklad pojmov

1. Hodnota nehnuteínosti je nová hodnota
nehnuteínosti. Za novů hodnotu
nehnuteínosti sa považuje suma, ktorú je
nutné obvykle vynaložit na
znovunadobudnutie nehnuteínosti toho
istého druhu, rozsahu a kvality v danom
mieste a čase, vrátane nákladov na
spracovanie projektové) dokumentácie.

2. Adresa nehnuteínosti pre poistenia
„Zodpovědnost vlastníka nehnuteínosti“ je
v případe, ak nie je vzmiuve uvedené
inak, adresa každého miesta poistenie
uvedená vzmiuve v časti pre poistenie
majetku.

3. Poisteným vpoistení „Zodpovědnost
vlastníka nehnuteínosti“ sa v případe
bytového domu rozumejú vlastníci bytov
a nebytových priestorov v bytovom dome,
specifikovaném v zmluve.

4. Regresy Sociálnej poisťovne
azdravotných poisťovní sú uplatněné

nároky na náhradu nákladov na zdravotnú
starostlivost poskytnutých zdravotnými
poisťovňami a na náhradu vyplatených
dávok Sociálnej poisťovne v prospěch
třetích osob vdósledku protiprávného
konania poisteného, ak zo zodpovědnosti
za vzniknutu škodu na zdraví, ku ktorej sa
tieto náklady alebo vyplatené dávky viažu,
vznikol nárok na plnenie z poistenia podlá
týchtoZDZOD 2014.

5. Vozidlo je motorové vozidlo alebo přípojné
vozidlo, ktoré bude alebo je vybavené
platným slovenským technickým
preukazom, slovenských evidenčnými
číslom a platným osvědčením otechnickej
kontrole podía platného znenia zákona č.
315/1996 Z. z. opremávke na pozemných
komunikáciách (čestný zákon), pričom:
a) motorovým vozidlom sa rozumie čestné

nekolájové vozidlo s vlastným
pohonom,

b) přípojným vozidlom sa rozumie čestné
nekolájové vozidlo bez vlastného
pohonu, ktoré sa pripája k motorovému
vozidlu.

6. Za činnost súvisiacu spoistenou
činnosťou sa považuje správa, údržba
a prevádzkovanie nehnuteínosti,
zabezpečovanie chodu priestorov,
slúžiacich na výkon poistenej činnosti
uvedenej v poistnej zmluve.

1. Zaměstnancem sa rozumie fyzická osoba
vykonávajúca pre zamestnávatelá závislá
prácu v rámci pracovného poměru
založeného pracovnou zmluvou podlá
Zákonníka práca.

8. Vadne vykonaná práca je práca poskytnutá
poisteným, vdósledku ktorej vznikla priama
škoda na věci tretej osoby, ktorej příčinou je
skutečnost, že pracovně postupy, výkony
alebo činnosti vykonané a/alebo poskytnuté
poisteným nespíňajú technické parametre
a/alebo kvalitativně požiadavky ustanovené
všeobecne závaznými právnymi predpismi,
připadne bežnú kvalitu. Běžnou kvalitou je
taká kvalita, ktorá zabezpečuje zachovanie
všetkých podstatných vlastností pracovných
postupov, výkonov a/alebo činností, ktoré
spíňajú předpokládané očakávanía třetích
osob.

Článok 7
Spoločné a závěrečné ustanovenia

1. Tieto ZD ZOD 2014 sú neoddeliteínou
súčasťou zmluvy.

2. Tieto ZD ZOD 2014 nadobůdajú platnost
dňom ich schválenia představenstvem
poisťovatelá a účinnost dňom 1.5.2014.
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Manufacturer authorizarion form / Prehlásenie o autorizovanom partnerstve

Informujeme Vás, že spoločnosť
ELEKTRONIKA a.s., so sídlom

Bratislavská 41, 900 45 Malinovo,
Slovenská republika, je oficiálně

pověřeným predajcom značky RIEDEL na
území Českej republiky. ELEKTRONIKA
a.s. je v mene RIEDEL plné autorizovaná

ponúkať, spracovať objednávky a předávat’
produkty, služby a servisnú podporu

značky RIEDEL v rozličných tendroch
Českej televízie v roku 2024 a poskytovat’

základný záručný a pozáručný servis
zariadení RIEDEL.

We hereby inform you that company
ELEKTRONIKA a.s., based in Bratislavská
41, 900 45 Malinovo, Slovák Republic, is
an officially appointed RIEDEL authorized

Reseller for the territory of Czech Republic.
ELEKTRONIKA a.s. has been fully

authorized by RIEDEL to propose, collect
orders for and resell RIEDEL branded

Products, Services and support agreements
for the various Czech Television public

procurement tender procedures during the
year 2024 and to provide level 1 warranty

and after warranty support of RIEDEL
equipment.

With krrid regards,

llRIEDEL
DarQ JJ.\ r | Riedel Communications

1 GmbH & Co. KG

cco Uellendahler Str. 353
42109 Wuppertal

Stadtsparkasse Wuppertal (EUR)
IBAN: DE35 3305 0000 0000 9579 10
BIC: WUP5DE33

USt-ld: DE 814906984
Amtsgericht Wuppertal HRA 22390
Komplementárin:
Riedel Communications International GmbH, Wuppertal
Amtsgericht Wuppertal HRB 17038
Gescháftsfúhrer:
Thomas Riedel, Frank Eischet

RIEDEL Communications GmbH & Co. KG
Uellendahler Str. 3S3 42109 Wuppertal Germany
Phone +49 |0) 202 292-90 | Fax +49 (0) 202 292-99 99
info@riedel.net , www.riedel.net

Commerzbank AG (EUR / USD)
IBAN: DE58 3708 0040 0975 0721 00
BIC: DRESDEFF370
Deutsche Bank AG (EUR / GBP)
IBAN: DE93 3307 0090 0100 1494 00
BIC: DEUTDEDWXXX
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pre: Česká televize
Na Hřebenech II, 1132/4
Kavčí hory
CZ-140 70 Praha 4, Česká republika

SPLNOMOCNĚNÍ
k zastupování dodavatele

Ing. Michal Kolík, předseda představenstva dodavatele ELEKTRONIKA a.s., Bratislavská
41 , 900 45 Malinovo, SR, IČO: 35 717 998,

zmocňuji

tímto pana narozeného bytem 
k zastupování dodavatele pro účely veřejné zakázky

„Generační obměna technologického
návěsu PV HD5“

Ing. Michal Kolík
Předseda představenstva
ELEKTRONIKA a.s.

ELEKTRONIKA as.
Brato/aw/cá 47, 900 45  Malinovo. Slovák republic
Tel.: +421-2-40 200 711, www.elektronika-as.sk
e-mail: ot1ice@elektronika-as.sk

IČO: 35 717 998, IČ DPH: SK202025084B

V Malinově 08.01.2024

+421  240 200 711
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